
STUDY SPANISH

IN SALTA



Salta te invita a descubrir la mejor 
forma de aprender el idioma 
español. Viví en sus paisajes la 
asombrosa combinación de su 
cultura y su naturaleza.
Salta es un destino único 
donde a través de experiencias 
inolvidables podrás aprender y 
perfeccionar tu español. Podrás 
encontrar programas donde 
el alumno logrará compartir la 
vida cotidiana en comunidades 

de pueblos or iginar ios, 
compartir tareas agropecuarias 
o artesanales, pasear con sus 
anfitriones.
Cada una de sus regiones ofrece 
un sinfín de oportunidades para 
vivir esta apasionante provincia 
conociendo sus paisajes 
contrastantes, sus costumbres 
y sus tradiciones.

Argentina cuenta con una 
certificación de español de 
validez internacional: el CELU, 
Certificado de Español: Lengua 
y Uso. 
Es un certificado de dominio 
del español como lengua 
ex t ran je ra  que pueden 
obtener todos los extranjeros 
cuya primera lengua no sea el 
español y que quieran validar 

su capacidad de usar este 
idioma como lengua segunda 
para ámbitos de trabajo y de 
estudio.
El CELU es el único examen 
reconocido oficialmente por 
el Ministerio de Educación y 
el Ministerio de Relaciones 
Exteriores y Culto de la 
República Argentina.

APrenDer eSPAñoL exPLorAnDo 
cUlturAS mIleNArIAS y PAiSAjeS úNIcoS

CerTIfIcADo De eSpAñoL:
LengUA y USo - CeLu

2



Salta invites you to discover 
the best way to learn the 
Spanish language. Live in 
its landscapes the amazing 
blend of its culture and nature.
Salta is a unique destination 
where through unforgettable 
experiences you can learn 
or improve your Spanish. 
You will find programs where 
students can share everyday 
life with native communities, 

share farming or handicraft or 
walking with their hosts.
Each of Salta´s regions offer 
endless oppor tunities to 
live this exciting province, 
knowing their contrasting 
landscapes, customs and 
traditions.

LeArn SPANISH exPLoring AncIenT 
cUltureS AnD uniqueS lANdSCApeS

CerTIfIcATe of SPANISH:
LAngUAge AnD USe - CeLu
Argentina offers a Spanish 
c e r t i f i c a t e  w h i c h  i s 
internationally acknowledged: 
CELU, Certificate of Spanish: 
Language and Use. 
CELU is a proficiency test of 
Spanish as a foreign language. 
It can be taken by any foreigner 
whose mother tongue is not 
Spanish and who wants to 
prove his or her ability to use 

Spanish as a second language 
in working and academic 
contexts.
The CELU examination is 
officially acknowledged by the 
Ministry of Education and by 
the Ministry of Foreign Affairs 
and Worship of Argentina.
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El Aeropuerto Internacional Martín Miguel 
de Güemes, ubicado en la Ciudad de Salta, 
opera todo el año (www.aa2000.com.ar):

• Vuelos provenientes desde Córdoba 
e Iguazú (www.aerolineas.com.ar).

• Vuelos provenientes de la Ciudad de 
Buenos Aires (www.andesonline.com; 
www.aerolineas.com.ar; www.lan.com).

• En verano, vuelos desde Brasil y Chile.

• Vuelo Federal: Bariloche, Mendoza, Salta 
e Iguazú (www.aerolineas.com.ar).

• Desde Bolivia, por los pasos fronterizos 
de: Puerto Chalnas (Aguas Blancas con 
Bermejo), Salvador Mazza - Yacuiba, El 
Condado - La Mamora (Los Toldos con 
La Mamora) y Aguas Blancas - Bermejo.

• Desde Chile, por los pasos fronterizos 
de: Sico (465 KM.) que une San Pedro 
de Atacama (Chile) con San Antonio 
de los Cobres (Salta Argentina).

• Por paso fronterizo de Jama 515 km. 
uniendo Susques (Jujuy) con Salta.

(www.vialidad.gov.ar; www.dvs.gov.ar)
• De Buenos Aires: RN 34 | RN9
• De Iguazú: RN 16
• De Córdoba: RN 9
• De Tucumán: RN 9 | RN 40
• De Jujuy: RN 9 | RN 34

 AcCeSoS AereoS AcCeSoS terreStreS 
INterNAcIonALeS

AcCeSoS terreStreS nACioNAleS

La provincia de Salta se encuentra ubicada 
en el Noroeste de nuestro país, limita con 

3 países y 6 provincias argentinas:

• Norte: Provincia de Jujuy y Bolivia.

• Este: Paraguay y las provincias de Formosa y Chaco.

• Sur: Santiago del Estero, Tucumán y Catamarca.

• Oeste: Chile.

Población: 1.200.000 habitantes aprox.

Cantidad de arribos en 2011: 1.500.000

Capital: Ciudad de Salta.

Horario comercial: 8:30 hs. a 13 hs. y 16:30 hs. a 21 hs.

Prefijo Telefónico: (+54 + 387 + número local fijo)

+54 9 + 387 + número celular (sin el 15 inicial).

Sobre SALTA About SALTA

Salta State is located in the Northwest part ofArgentina.

It borders 3 countries and 6 Argentinian provinces:

• North: province of Jujuy and Bolivia.

• East: Paraguay and the provinces of Formosa and Chaco.

• South: Santiago del Estero, Tucumán, Catamarca.

• West: Chile.

Population: 1.200.000 inhabitants aprox.

Number of arrivals during 2011: 1.500.000

Capital: City of Salta.

Business hours: 8:30 hs. - 13:00 hs. and 16:30 hs. - 21:00 hs.

International Dialing Number: (+54 + 387 + local number)

+549 + 387 + mobile number (without 15 at the front).

dAtoS báSIcoS

INformAcIóN generAL generAL INformATIon

bASiC fActS
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Martín Miguel de Güemes International Airport 
in the city of Salta, operates the whole year 
(www.aa2000.com.ar):

• Flights from Córdoba and Iguazú 
(www.aerolineas.com.ar).

• Flights from Buenos Aires city 
(www.andesonline.com; www.
aerolineas.com.ar; www.lan.com).

• During summer time, flights 
from Brazil and Chile.

• Federal Flight: Bariloche, Mendoza, Salta 
e Iguazú (www.aerolineas.com.ar).

(www.vialidad.gov.ar; www.dvs.gov.ar)
• From Buenos Aires: NR 34 / NR 9
• From Iguazú: NR 16
• From Córdoba: NR 9
• From Tucumán: NR 9 / NR 40
• From Jujuy: NR 9 / NR 34

• From Bolivia, through border crossing 
points: Puerto Chalanas (Aguas 
Blancas and Bermejo), Salvador 
Maza – Yacuiba, El Condado – La 
Mamora (Los Toldos and La Mamora) 
and Aguas Blancas – Bermejo.

• From Chile, through the border crossing 
points: Sico (465 KM.) join San Pedro 
de Atacama (Chile) with San Antonio 
de los Cobres (Salta Argentina).

• By the Jamá s Pass 515 km. from 
Susques (Jujuy) to Salta.

AcCeSS bY Air INterNATIonAL LAnD AcCeSSeSnAtioNAl LAnD AcCeSSeS

DISTANCIAS LOCALES
LOCAL DISTANCES

Aeropuerto: 9 kms. (15 min)
Aguas Blancas: 327 kms. (4.30 hs)
Angastaco (por Cachi): 243 kms. (5.15 hs)
Cachi: 162 kms. (4 hs)
Cafayate: 192 kms. (3 hs.)
Dique Cabra Corral: 84 kms. (1.30 hs)
Iruya: 315 kms. (8 hs)
La Caldera: 22 kms. (45 min)
Molinos (por Cachi): 206 kms. (7 hs)
Orán: 286 kms. (4 hs)
Payogasta: 147 kms. (3.30 hs)
Piedra del Molino: 93 kms. (3 hs)
Quebrada de las Conchas: 174 kms. (2.30 
hs)
San Lorenzo: 14 kms. (20 min)
Rosario de la Frontera: 174 kms. (3 hs)
San Carlos (por Cachi): 298 kms. (4.45 hs)
San Antonio de los Cobres: 167 kms. (3 
hs)
Tolar Grande: 387 kms. (8 hs.)

DISTANCIAS NACIONALES
NATIONAL DISTANCES

Buenos Aires: 1.616 kms.
Córdoba: 900 kms.
El Calafate: 4117 kms.
Iguazú: 1.503 kms.
Humahuaca: 245 kms.
Mendoza: 1268 kms.
San Miguel de Tucumán: 304 kms.
San Fdo. del V. Catamarca: 555 kms.
San Salvador de Jujuy: 120 kms.
Santiago del Estero: 472 kms.
Termas de Río Hondo: 400 kms.
Tafí del Valle: 306 kms.

DISTANCIAS INTERNACIONALES
INTERNATIONAL DISTANCES

Machu Pichu: 1.886 kms.
Lago Titicaca: 1.250 kms.
San Pedro de Atacama: 515kms. por 
paso fronterizo de Jama o 465 kms. 
por paso fronterizo de Sico
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ClImA (htTp://eSPANol.wUNdergroUNd.com ) ClImATe (htTp://eSPANol.wUNdergroUNd.com )

CloTHing

USefUl TIPS

Se define como Subtropical 
Serrano con estación seca. 
Los días son templados y 
las noches agradablemente 
frescas. La estación seca 
permite disfrutar de un soleado 

invierno y veranos con bajos 
porcentajes de humedad. Por 
otro lado, a medida que se 
asciende en altura, la amplitud 
térmica entre el día y la noche 
se vuelve más pronunciada.

It is defined as Subtropical 
Highlands with dry season. 
Days are warm and nights are 
nicely cold. The dry station 
allows to enjoy sunny winters 
and low-humidity summers. 

On the other hand, as one 
goes higher, the range of 
temperatures between day and 
night becomes more evident.

Por temporada: Durante el 
invierno la temperatura en el día 
es agradable, pero en la noche 
es necesario abrigarse ya que 
las temperaturas descienden 
considerablemente. Durante 

el verano, si bien el calor 
diurno es elevado, en la noche 
la temperatura desciende 
para tornarse agradable. Se 
recomienda llevar abrigo 
liviano.

Per season: during winter time, 
day temperature is nice, but in 
the evening one must wrap 
up due to temperature falling 
significantly. During summer 

time, daytime temperature is 
high, in the evening it becomes 
nice. Light warm clothes are 
advised

Muchos de los circuitos 
tur ís t icos t rans i tan por 
caminos no asfaltados. En 
este caso es importante 
tener en cuenta que se trata 
de caminos de cornisas y, 

en muchos trayectos, con 
ripio, lo que permite avanzar 
en un promedio de 50 km/h, 
disfrutando de los paisajes 
circundantes.

Most touristic circuits take 
non-paved roads. In this  case, 
it is important to take into 
account that they are windings 
roads and, on many stages, 
they have gravel, which allows 

to move at a 50km/h speed, 
enjoying the surrounding 
landscapes.

VeSTImeNtA

ConSejoS úTIleS
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CiUDAD De SALTA y AlrededoreS City of SALTA AnD ITS outSkirTS

VALle De LermA LermA VALley

La ciudad de Salta fue 
fundada en 1582 y aún hoy 
posee una marcada fisonomía 
hispana que la destaca del 
resto de las ciudades del 
país y la convierten en una de 
las capitales provinciales de 

mayor identidad del país. Su 
perfil urbano está delineado 
por casas de un solo piso, 
calles y veredas angostas 
enmarcadas por el verde 
amarronado de los cerros 
circundantes.

The city of Salta was founded 
in 1582, and even today, it 
keeps a noticeable hispanic 
appearance, that differentiates 
it from the rest of the cities in 
Argentina, and makes it one 
of the provincial capitals with 

greatest identity in the country. 
Its city skyline is marked by 
one-storey houses narrow 
streets and sidewalks, framed 
by the brownish green of the 
surrounding hills.

Este valle, que se extiende 
en derredor a la Ciudad de 
Salta, se caracteriza por su 
producción agropecuaria, 
especialmente el cultivo del 
tabaco, sus tradiciones gauchas 
y las hermosas montañas 
que lo circundan. Dadas sus 

características, es una de las 
regiones donde ha prosperado, 
en mayor medida, el turismo 
rural. Este valle guarda una 
fuerte tradición gauchesca que 
creció con la Independencia y 
continúa estando vigente hasta 
nuestros días.

This valley, that spreads 
around the city of Salta, is 
characterized by its agricultural 
production, especially tobacco 
growing, its gaucho traditions 
and the beautiful mountains 
sorrounding it. Due to its 
characteristics, it is one of the 

regions where rural tourism 
has mainly succeeded. This 
valley keeps a strong gaucho 
tradition, that grew with the 
Independence and remains 
current in our days.

regioNeS TUríStiCAS
toUrISt regioNS

Salta y Alrededores

Valle de Lerma

Valles Calchaquies

Norte Andino

Norte Verde

Puna

Sur Histórico y Gaucho

7



8



Una de las regiones más 
bellas y asombrosas de la 
provincia por la cantidad de 
atractivos que atesora entre 
sus coloridas montañas. Se 
trata de una región que puede 
ser visitada en un circuito 

circular que sale y regresa a la 
Ciudad Capital y se extiende 
por más de 500 km. de 
paisajes espectaculares, muy 
diferentes unos de otros que 
se encuentran por arriba de 
los 2.000 metros de altura.

El norte de Salta está cubierto 
por una selva subtropical 
conocida como las Yungas, 
donde se asientan las localidades 
de Pichanal, Embarcación, 
Tartagal, Aguaray, Salvador 

Mazza, Orán y Los Toldos. Es 
una zona de montañas cubiertas 
de vegetación y grandes y 
caudalosos ríos aptos para la 
pesca de dorados, surubíes y 
bagres.

Esta región, en el límite oeste 
de la Provincia, a los pies de 
la Cordillera de los Andes, 
es un altiplano ubicado a 
más de 3600 m.s.n.m. ofrece 
p icos montañosos con 
nieves eternas, volcanes, 

extensos mares de sal, 
minas abandonadas y en 
explotación, lagunas repletas 
de f lamencos rosados y 
vicuñas mimetizadas en el 
paisaje.

También en el norte salteño 
pero del este de las sierras 
donde se encuentran las 
yungas, está Iruya, un pequeño 
pueblo “colgado” de una 
meseta que avanza sobre una 
quebrada. Sus callecitas son 

estrechas, muy empinadas y 
cuidadosamente empedradas 
para evitar la erosión del 
suelo. Su arquitectura tiene 
una marcada ra igambre 
precolombina, de gran valor 
cultural e histórico.

Paisajes con rico contenido 
histórico, donde se encuentran 
algunos importantes museos y 
monumentos como: Finca La 
Cruz, Quebrada de la Orqueta, 

Fuerte de Cobos y Posta de 
Yatasto, que fueran escenarios 
de la gesta güemesiana y de las 
guerras por la independencia 
argentina.

One of the most beautiful 
and amazing regions of 
the Province, due to the 
number of at tract ions 
treasured among its colourful 
mountains. It is a region that 
can be visited in a circular 

circuit that departs from and 
returns  to the Capital City, 
and extends over 500 kms. of 
spectacular landscapes, very 
different from each other, 
situated over 2.000 metres 
high.

Salta’s North is covered by 
a subtropical forest called 
the Yungas, where the spots 
of Pichanal, Embarcación, 
tartagal, Aguaray, Salvador 
Mazza, Orán and Los Toldos 

are located. It is an area of 
mountains, covered with 
vegetation and huge, flowing 
rivers, suitable for gold fish, 
sorubims and catfish fishing.

This region, located at 
the west border of the 
Province, at the base of the 
Andes Mountain Range, 
is a highland located over 
3600 metres above sea 
level, i t  has mountain 

peaks with eternal snow, 
volcanos, huge salt flats, 
abandoned and operative 
mines, lakes surrounded byf 
pink flamingos and vicuñas 
immersed in the landscape.

Also in the North of Salta, but 
to the east of the highlands 
where the Yungas are placed, 
Iruya is located: a small town 
“hanging” from a plateau 
that spreads over a gorge. 

Its streets are narrow, steep, 
carefully cobbled to avoid soil 
erosion. Its architecture has a 
marked pre-columbian root, 
of great historical and cultural 
value.

Landscapes wi th r ich 
Historical content, where 
some important museums 
a n d  m o n u m e n t s  a r e 
located, such as: La Cruz 

Farm, Orqueta’s Gorge, 
Cobos’s Fort and, Yatasto 
Post, sceneries of the 
Güemes’ struggles for the 
Independence of Argentina.

VALleS CALcHAquíeS

norTe YungA

punA

norTe ANdino

Sur

CALcHAquí VALleyS

YungA norTH

punA

ANdeAN norTH

SoUTH
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Duración - 8 días con 20 horas de curso 
en  “Salta Escuela de Español” Durante 
su estadía en Salta el alumno aprenderá a 
desenvolverse con un lenguaje elemental en 
situaciones comunicativas que tienen que 
ver con necesidades inmediatas y temas 
cotidianos. Clases individuales y grupales. 
El programa incluye el material académico.  
Los cursos comienzan cada lunes.

AMARELA VIAJES - EVT N° 12.241
Dirección: Pueyrredón 980 - 8º C. Salta Capital
Telefono: +54 9 387 4422112
Mail: info@amarela.com.ar
Web: www.amarela.com.ar
Redes sociales: facebook.com/Amarela-Turismo

INSTITUTo SALTA eSCuelA de eSpAÑol

Duration - 8 days with 20 hours of 
lessons at “Salta Escuela de Español”.  
During their stay in Salta students will 
learn to communicate in an elementary 
level in communicative contexts related 
to immediate needs and everyday 
situations. Individual and group lessons. 
Academic  material provided. Courses 
begin every Monday.

Durée - 8 jours avec 20 heures de langue 
de “Salta Escuela de Español”. Durant 
son séjour à Salta, l’élève atteindra 
le niveau de langue élémentaire pour 
communiquer dans des situations liées 
aux nécessités immédiates de la vie 
quotidienne. Cours individuels ou en 
groupe. Le matériel est fourni. Début des 
cours: Tous les lundis.

AgeNCiA AmArelA ViAjeS

deScUbrieNdo SALTA diScoverINg SALTA City découVerTe De SALTA

Observaciones / Notes / Observações:
Consultar por otros cursos y excursiones opcionales. / Check for other optional courses and excursions. / Nous consulter pour d’autres formules de cours et d’excursions.
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NOTE Gaucho is a term commonly used to describe 
residents of the South American pampas, Gran Chaco, 
or Patagonian grasslands, found principally in parts of 
Southern Brazil, Argentina, Uruguay, Paraguay, eastern 
and southern Bolivia and Southern Chile. 

REMARQUE Gaucho est un terme couramment utilisé pour 
décrire les habitants de la pampa sud-américaine, Gran 
Chaco ou des prairies de Patagonie, on trouve principalement 
dans les régions du sud du Brésil, l’Argentine, l’Uruguay, le 
Paraguay, l’est et le sud de la Bolivie et du sud du Chili.

Day 1. Arrival to Salta. Transfer from the 
airport or bus station to hotel. Welcome 
dinner. Accommodation. Free day.

Day 2. In the morning, starts the 
Spanish course at “Salta Escuela de 
Español”. In the afternoon: sightseeing.

Day 3. In the morning, Spanish lessons 
at “Salta Escuela de Español”. At 18 - 
19 p.m. Cooking lessons (learning how 
to prepare empanadas).

Day 4. In the morning, Spanish lessons 
at “Salta Escuela de Español”. Transfer 
to La Silleta. Spending the afternoon in 
the farm. Lunch, games, cultural and 
traditional “Gauchos” activities.

Day 5. In the morning, Spanish lessons 
at “Salta Escuela de Español”. In the 
afternoon free time to visit the city by 
bike.

Day 6. Excursion to Cafayate. Learning 
about wines and crafts. Visit to two 
wineries and craftsmen potters. Dinner 
at La Casona del Molino - traditional 
restaurant.

Day 7. Either in the morning or the 
afternoon (time to be arranged). 
Spanish lessons at.

Day 8. Transfer to Salta City airport or 
bus station.

Jour 1. Arrivée à Salta. Transfert de 
l’aéroport ou de la gare routière à 
l’hôtel. Dîner de bienvenue. Temps 
libre.

Jour 2. Matin: debut des cours dans 
les locaux de “Salta Escuela de 
Español”. Après-midi : visite de Salta 
et alentours.

Jour 3 . Matin: cours de “Salta 
Escuela de Español”. A 18h ou 
19h : cours de cuisine (confection 
d’empanadas).

Jour 4 . Matin: cours de “Salta 
Escuela de Español”. Transfert à La 
Silleta : après-midi dans une estancia 
(déjeuner, jeux et activités de la 
tradition et la culture des gauchos).

Jour 5 .  Matin: cours de “Salta 
Escuela de Español”. Après-midi 
libre pour parcourir la ville à vélo.

Jour 6. Excursion d’une journée à 
Cafayate, découverte des vins et 
de l’artisanat (visite de deux caves 
et d’ar tisans céramistes). Dîner 
à La Casona del Molino (cabaret 
folklorique).

Jour 7. Matin ou après-midi (à 
convenir): cours de “Salta Escuela 
de Español”. Atel ier de danses 
folkloriques.

Jour 8. Transfert à l’aéroport ou à la 
gare routière de Salta.

CASTelLAno eNglISH frANçAIS
Día 1. Arribo a Salta. Translado  aeropuerto/ 
terminal al hotel. Cena de bienvenida. 
Alojamiento. Resto del día: libre.

Día 2. Por la mañana comienzo del curso 
de español en “Salta Escuela de Español”.  
Por la tarde explorando la ciudad y 
alrededores.

Día 3. Por la mañana clases en “Salta 
Escuela de Español”. 18 - 19 hs. Clases 
de cocina (aprendiendo a preparar 
empanadas).

Día 4. Por la mañana clases en “Salta 
Escuela de Español. Traslado a la Silleta, 
tarde de estancia, con el almuerzo, juegos 
y actividades de tradición y cultura gaucha.

Día 5. Por la mañana clases en “Salta 
Escuela de Español”. Tarde libre para 
recorrer la ciudad en bicicleta.

Día 6. Excursión Cafayate conociendo 
sobre vinos y artesanías (se visitan dos 
bodegas y artesanos alfareros). Cena en 
Peña La Casona del Molino.

Día 7. Por la mañana o tarde (horario a 
convenir) clases en “Salta Escuela de 
Español”. Taller de danzas folclóricas 
regionales.

Día 8. Traslado al aeropuerto/terminal de 
la Ciudad de Salta.
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Duración: 8 días con 20 hs. de Español en “Bien Argentino”. 
De lunes a viernes por la mañana en Instituto Bien 
Argentino. Clases individuales o grupales. Aprendiendo 
sobre enogastronomía en los alrededores de Salta y 
Cafayate.

“SALTA eNtre olLAS” en eSpAñoL 

“SALTA eNtre olLAS”  in SPANISH

CASTelLAno

eNglISH

Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina

AMARELA VIAJES - EVT N° 12.241
Dirección: Pueyrredón 980 - 8º C. Salta Capital
Teléfono: +54 9 387 4422112
Mail: info@amarela.com.ar
Web: www.amarela.com.ar
Redes sociales: facebook.com/Amarela-Turismo

Día 1. Traslado Aeropuerto / 
Terminal al alojamiento en hotel 
seleccionado.

Día 2. Por la mañana ,clases 
de español. Por la tarde (15 hs) 
visita al MAAM con city tour. 
Cena en peña folklórica.

Día 3. Por la mañana, clases 
de español. Por la tarde, (19 
hs) clases de elaboración de 
empanadas regionales.

Día 4. Por la mañana, clases de 
español. Por la tarde, clases de 
elaboración de quesos y dulces 
regionales.

Día 5. Por la mañana, clases de 
español. Por la tarde, (18.30 hs) 

clases de cocina andina. Por 
la noche cena a cielo abierto 
maridada con vinos de la 
región.

Día 6. Por la mañana, clases de 
español. Por la tarde, traslado a 
Cafayate y por la noche  cena 
con gastronomía de los valles.

Día 7. Por la mañana, libre. 
Almuerzo en bodega. Por la 
tarde, una caminata de baja 
intensidad nos lleva por el 
camino de los  artesanos.

Día 8.  Desayuno en el hotel 
y regreso a ciudad de Salta o 
Aeropuerto.

D a y  1 .  T r a n s f e r  i n , 
accommodat ion a t  the 
selected hotel.

Day 2. In the morning: spanish 
lessons. In the afternoon: (15hs) 
visit to MAAM (archaeology 
museum) along with a city tour. 
In the evening: dinner at a Peña 
(folk club).

Day 3. In the morning: spanish 
lessons. In the afternoon: (19hs) 
regional ¨empanadas¨ (meat 
pies) cooking lessons. 

Day 4. In the morning: spanish 
lessons. In the afternoon: 
regional Cheese and sweets  - 
cooking lessons.  

Day 5. In the morning: spanish 
lessons. In the afternoon: 
(18.30hs) andean cooking 
classes. In the evening: dinner 
outdoors with regional wines.

Day 6. In the morning: spanish 
lessons. In the afternoon:  
travelling to Cafayate. In the 
evening:  dinner,  featuring 
gastronomy of the Valleys. 

Day 7. In the morning: free. 
Lunch at wineries. In the 
afternoon: a low intensity walk 
will lead us to the artisań s path.

Day 8. Breakfast at the hotel 
and return to Salta City or to 
the airport.

INSTITUTo bieN ArgenTINo

Duration: 8 days - 20 hs. Spanish course in “Bien Argentino”. 
Monday to Friday in the morning at Bien Argentino Institute. 
Individual or group lessons. Learning about food and wine 
in Saltá s outskirts and in Cafayate.

AgeNCiA AmArelA ViAjeS
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Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina

AMARELA VIAJES - EVT N° 12.241
Dirección: Pueyrredón 980 - 8º C. Salta Capital
Teléfono: +54  9 387 4422112
Mail: info@amarela.com.ar
Web: www.amarela.com.ar
Redes sociales: facebook.com/Amarela-Turismo

Duración: 9 días con 20 hs. de curso más turismo rural 
comunitario en San Carlos. Clases de lunes a viernes por 
la mañana en Instituto Bien Argentino. Clases individuales 
o grupales.

experieNCiAS MeMorAbleS

UNforgeTtAble experieNCeS

CASTelLAno

eNglISH

Día 1. Traslado al alojamiento en 
hotel seleccionado.

Día 2. Por la mañana, clases de 
Español. Tarde de campo con 
almuerzo incluido.

Día 3. Por la mañana, clases de 
Español. Por la tarde, libre.

Día 4. Por la mañana, clases 
de Español. Por la tarde (15hs), 
visita al MAAM con city tour. 
Noche, Cena en peña folklórica.

Día 5. Por la mañana, clases 
de Español. Por la tarde 
(18.30hs), clases de cocina 
andina. Noche, cena a cielo 
abierto maridada con vinos de 
la región.

Día 6. Por la mañana, clases de 
Español. Por la tarde, libre.

Día 7. Por la mañana, traslado 
a San Carlos para vivir una 
experiencia rural. En ella, se 
involucrarán en la vida de 
campo: cosecha de verduras, 
cocina y aprendizaje de 
secretos ancestrales.

Día 8. Vida en la comunidad 
rural.

Día 9. Traslado a ciudad de 
Salta o Aeropuerto.

D a y  1 .  T r a n s f e r  i n . 
Accommodat ion a t  the 
selected hotel.

Día 2. In the morning: Spanish 
lessons. Lunch and afternoon 
at the countryside.

Day 3. In the morning: Spanish 
lessons. Free afternoon.

Day 4. In the morning: Spanish 
lessons. In the afternoon: (15hs)
visit to MAAM (archaeology 
museum) along with a city tour. 
In the evening: dinner at a Peña 
(folk club)

Day 5. In the morning: Spanish 
lessons. In the afternoon: 
(18.30hs) andean cooking 

lessons. In the evening: dinner 
outdoors with regional wines.

Day 6. In the morning: Spanish 
lessons. Free afternoon.

Day 7. In the morning: trip 
to San Carlos to live a rural 
experience, becoming involved 
in the country lifestyle through 
harvesting, cooking and 
learning about ancient secrets.

Day 8. Life in rural community.

Day 9. Travelling to Salta city or 
to the Airport.

INSTITUTo bieN ArgenTINo

Duration: 9 days - 20 hs. Spanish course and community 
rural tourism in San Carlos. Classes Monday to Friday in 
the morning at Bien Argentino Institute. Individual or group 
lessons. 

AgeNCiA AmArelA ViAjeS
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Duración: 8 días con 20 hs. de Español en “Bien Argentino”. 
De lunes a viernes por la mañana en Instituto Bien Argentino. 
Clases individuales o grupales. Actividades en la  naturaleza 
para aprovechar las tardes luego de las clases. Trekking / 
MTB / Cabalgatas / Rafting y Canopy.

“MuLTIAVenTUrAS eN eSpAÑol eN eSpAÑol

MuLTI-ADVenTUreS IN SPANISH

CASTelLAno

Duration: 8 days - 20hs. Spanish course in “Bien Argentino”. 
Monday to Friday in the morning at Bien Argentino Institute.
Individual or group lessons. Outdoor activities to enjoy the 
afternoon. Trekking / MTB / Riding / Rafting and Canopy.

AgeNCiA AmArelA ViAjeS
INSTITUTo bieN ArgenTINo

Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina

AMARELA VIAJES - EVT N° 12.241
Dirección: Pueyrredón 980 - 8º C. Salta Capital
Teléfono: +54 9 387 4422112
Mail: info@amarela.com.ar
Web: www.amarela.com.ar
Redes sociales: facebook.com/Amarela-Turismo

eNglISH
Día 1. Traslado al alojamiento 
en hotel seleccionado.

Día 2. Día 2. Mañana: Clases 
de Español. Tarde: Trekking con 
picnic campestre.

Día 3. Mañana: Clases de 
Español. Tarde: Descenso de 
MTB.

Día 4. Mañana: Clases de 
Español. Tarde: Libre.

Día 5. Mañana: Clases de 
Español. Tarde: (15hs), visita al 
MAAM y city tour.

Día 6. Mañana: Clases de 
Español. Tarde: Traslado a finca 
para almuerzo con cabalgata de 
medio día.

Día 7. Rafting con canopy y 
almuerzo. Día completo.

Día 8. Traslado al Aeropuerto.

D a y  1 .  Tr a n s f e r  i n  | 
accommodation at the selected 
hotel.

Day 2. In the morning: Spanish 
lessons. In the afternoon: 
Trekking with a picnic in the 
countryside.

Day 3. In the morning: Spanish 
lessons. Afternoon: Mountain 
bike descent.

Day 4. In the morning: Spanish 
lessons. Free afternoon.

Day 5. In the morning: Spanish 
lessons. In the afternoon: (15hs) 
visit to MAAM (archaeology 
museum) along with a city tour. 
In the evening: dinner at a Peña 
(folk club).

Day 6. In the morning: Spanish 
lessons. In the afternoon: Lunch 
at the countryside and half-day 
horseback riding.

Day 7. Rafting with canopy and 
lunch. Full day activity.

Day 8. Transfer out to the Airport

14



AgeNCiA orIgINS
INSTITUTo bieN ArgenTINo

progrAMA De 2 SeMAnA

Duração: 14 dias com 20 hs. de aulas 
durante a semana, cuja distribuição é 
flexível. 

2 Week progrAMme

Duration: 14 days with 20 hs. of lessons 
during the week the hour distribution 
is flexible.

Duración: 14 días con 20 hs. de clases 
durante la semana cuya distribución es 
flexible.

progrAMA De 2 SeMAnAS

ORIGINS - EVT N° 14858 
Dirección: Pasaje Zorrilla Nº 
171 - Local 1. Salta Capital

Teléfono: +54 9 387 4313891
Mail: chantal@originsargentina.com

Web: www.originsargentina.com

Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina
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CASTelLAno

eNglISH

Day 1. Student´s reception at 
the airport or at the bus station 
and transfer to the hotel or 
hostel. Settling into the hotel. 
Level test. Spanish Lessons.

Day 2. Spanish Lessons in the 
morning. In the afternoon, a 
visit to Pachja ethnological 
museum and to the town 
market (the tour can be 
customized depending on the 
student’s interests).

Day 3. Spanish lessons in the 
morning. In the afternoon: Trip 
to the summer village of San 
Lorenzo. The jungle landscape 
of the yungas is the opportunity 
to relax, to know more about 

the region natural environment 
and to learn geography and 
botanic related vocabulary.

Day 4. Spanish lessons in the 
morning. Free afternoon.

Day 5. Spanish lessons in the 
morning. Free afternoon.

Day 6. In the morning, 
excursion to Salinas Grandes 
through the inviting Quebrada 
del Toro. In the afternoon, 
trip to Purmamarca town by 
Cuesta de Lipan ( the trip can 
be subjected to modifications 
in case of rain). Night in 
Purmamarca.

Day 7. In the morning: 

Día 1. Recepción del alumno 
en Aeropuerto o Terminal 
de bus y traslado a su hotel 
u hostal, según categoría 
del alojamiento reservado. 
La llegada puede ser el día 
anterior. Instalación en el 
hotel. Diagnóstico inicial de 
nivelación. Clases de Español

Día 2. Por la mañana: Clase de 
Español. Por la tarde: Visita 
al Museo Etnológico Pachja 
y al Mercado Municipal (el 
tour se puede personalizar 
en función de los centros de 
interés del alumno).

Día 3. Por la mañana: Clases 
de Español. Por la tarde: 
Salida a la villa veraniega 
vecina de San Lorenzo. En 
el ambiente selvático de las 
yungas -aparte de relajarse- 
es la opor tun idad de 
conocer el ambiente natural 
de la región y aprender el 
vocabulario relacionado con 
la geografía y la botánica.

Día 4. Por la mañana: Clase 
de Español.  Por la tarde: 
Libre o actividad a convenir.

Día 5. Por la mañana: Clase 
de Español. Por la tarde: 
Libre o actividad a convenir.

Día 6. Por  la mañana: 
Excursión hasta las Salinas 
Grandes atravesando la 
atractiva Quebrada del 

Toro. Por la tarde: Bajada al 
pueblo de Purmamarca por 
la Cuesta de Lipán (en caso 
de lluvias, el recorrido puede 
sufrir cambios). Noche en 
Purmamarca.

Día 7. Por la mañana: 
Excursión por la pintoresca 
Quebrada de Humahuaca, 
d ec la r ad a Pat r imon io 
de la Humanidad bajo 
la clasificación “Paisaje 
Cul tura l”.   E l  a lumno 
podrá conocer al mismo 
tiempo,  entornos naturales 
maravillosos y la rica historia 
del Norte Argentino, parando 
en los pueblos de Tilcara, 
Uquía y Humahuaca. Por la 
tarde: Regreso a Salta.

Día 8. Por la mañana: Clase 
de Español.  Por la tarde: 
Libre o actividad a convenir.

Día 9. Por la mañana: Clase 
de Español.  Por la tarde: 
Libre o actividad a convenir.

Día 10. Día de campo en La 
Caldera, pueblo histórico a 
30 km de Salta. Recorrido a 
caballo o a pie hasta un punto 
desde donde se tiene una 
vista panorámica del lugar. 
Durante el camino, el guía le 
contará la historia del lugar. 
A medio día, se comparte 
un asado tradicional con 
guitarreada. Al final de 
la tarde, después de una 

mateada, se regresa a Salta.

Día 11. . Por la mañana: Clase 
de Español.  Por la tarde: 
Libre o actividad a convenir.

Día 12. Por la mañana: 
Excursión hacia Cafayate 
atravesando el Valle de 
Lerma y la majestuosa 
Quebrada de Las Conchas, 
con sus llamativas y coloridas 
formaciones rocosas. Visita 
a una bodega al llegar al 
pueblo de Cafayate. Desde 
Cafayate, traslado a la casa 
de una de las familias de la 
Red de Turismo Campesino 
de los Valles Calchaquíes.

Día 13. Actividades con la 
familia de la Red de Turismo 
Campesino. El alumno puede 
aprender a elaborar comidas 
regionales o - según la 
temporada y los centros de 
interés del visitante - podar 
viñas, sembrar pimentón; 
aprender a tejer en telar, 
hacer objetos de cerámica, 
etc. Almuerzo, cena y noche 
en casa de familia.

Día 14. Actividades con la 
familia de la Red de Turismo 
Campesino. Después del 
almuerzo, traslado al pueblo 
de Cafayate y regreso a Salta 
en bus de línea.
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Dia 1. Recepção do aluno no 
aeroporto ou na Rodoviária 
e traslado ao hotel ou hostal. 
Instalação na hospedagem 
escolhida.

Dia 2. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde: Visita ao 

museu etnológico Pachja e ao 
mercado municipal.

Dia 3. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde: Saída à 
vila vezinha de San Lorenzo. 

Dia 4. Pela manhã: Aulas de 

PortugueS

Excursion to the colourful 
Quebrada de Humahuaca, 
declared UNESCO World 
Heritage Site. The student 
will be able to meet wonderful 
natural environments and to

Day 8. Spanish lessons in the 
morning. Free afternoon.

Day 9. Spanish lessons in the 
morning. Free afternoon.

Day 10. Day at the countryside 
in La Caldera, a historical village 
which is located 30 kms away 
from Salta. Guided tour on 
horseback or on foot to reach 
a point with a panoramical view 
of the town. The guide will tell 
you the story of the place. 
At lunch time, a traditional: 
¨asado¨ is shared, along with a 
¨guitarreada¨. Return to Salta 
early in the evening, after a 
¨mateada¨.

Day 11. Spanish lessons in the 
morning. Free afternoon.

Day 12. Excursion to Cafayate 
in the morning, going through 

the Lerma Valley and the 
majestic Quebrada de las 
Conchas ( ¨ Las Conchas 
Gorge¨ )  wh ich features 
colourful rocky formations. Visit 
to a wine cellar when reaching 
the town of Cafayate. From 
this place trip to the house of 
one of the families from rural 
turism network in the Calchaqui 
Valleys. 

Day 13. Activities with the 
family from the Rural tourism 
Network. The student can learn 
to cook traditional cuisine, 
to cook in a mud oven, or - 
according to the season and 
the interests of the visitors- 
to prune wineyards, to sow 
pepper, to weave on a loom, 
to do pottery, among others. 
Lunch and dinner and an 
evening, will be spent at the 
family house.

Day 14. Activities with the 
family from the Rural tourism 
Network. After lunch, travel to 
Cafayate town and return to 
Salta by bus.

espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 5. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 6. Pela manhã: Excursão 
até as Sal inas Grandes 
atravessando a atrat iva 
Quebrada do Toro. Pela 
tarde: baixada ao povoado 
de Purmamarca pela Cuesta 
de Lipán ( caso de chuvas, o 
percurso pode mudar). Noite 
em Purmamarca.

Dia 7. Pela manhã: Excursão 
pela pintoresca Quebrada 
de Humahuaca, declarada 
Patrimônio da Humanidade 
baixo a qualif icação de 
“Paisagem Cultural”. O aluno 
poderá conhecer ao mesmo 
tempo, paisagens naturais 
maravilhosos e a rica história 
do norte Argentino, parando 
nos povoados de Tilcara, Uquía 
e Humahuaca. Pela tarde: 
Regresso a Salta.

Dia 8. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 9. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 10. Dia de campo em “La 
Caldera”. Povoado histórico 
que fica a 30 km de Salta. 
Percurso a cavalo ou a pé até 
um ponto desde onde se tem 
uma vista panorâmica do lugar. 
Durante o percurso, o guia lhes 
contará a história do lugar. 
Ao meio dia, compartilhar 
um churrasco tradicional 

com música com violão. Ao 
final da tarde, depois de uns 
chimarrões, volta para Salta.

Dia 11. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 12. Pela manhã: Excursão 
a Cafayate atravessando o 
Vale de Lerma e a majestuosa 
Quebrada “de Las Conchas”, 
com suas maravi lhosas 
e  co lo r idas  fo rmações 
rochosas. Visita a uma adega 
ao chegar no povoado de” 
Cafayate”. Desde” Cafayate”, 
traslado à casa de uma 
das famílias da Rede de 
Turismo Campesinodos Vales 
“Calchaquíes”.

Dia 13. Atividades com a 
família da Rede de Turismo 
Campesino. O aluno pode 
aprender a elaborar comidas 
regionais ou -segundo a 
temporada e os centros de 
interesse do visitante- podar 
vinhas, semear pimentão; 
aprender a tecer em telar, a 
fazer objetos de cerâmica, etc. 
Almoço, janta e noite em casa 
da família.

Dia 14. Atividades com a 
família da Rede de Turismo 
Campes ino.  Depo is  do 
almoço, traslado ao povoado 
de Cafayate;  regresso a Salta 
em bus de linha.
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Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina

ORIGINS - EVT N° 14858 
Dirección: Pasaje Zorrilla Nº 171 

- Local 1. Salta Capital
Telefono: +54 9 387 4313891

Mail: chantal@originsargentina.com
Web: www.originsargentina.com

Duración: 7 días con 20 hs. de clases 
durante la semana cuya distribución es 
flexible. La estadía se basa en compartir 
la vida cotidiana, compartir unas tareas 
agropecuarias o artesanales, pasear con 
sus anfitriones por los alrededores y ante 
todo generar un intercambio cultural. El 
programa incluye el material. 

Duration: 7 days with 20 hs. of lessons 
during the week the hour distribution is 
flexible. The stay allow the student to 
share the rural daily routine and some 
country and handmade tasks, walking 
around with the hosts and above all, 
creating a cultural exchange. Individual 
and group lessons. Material provided.

Duração: 7 dias com 20 hs. de aulas 
durante a semana, cuja distribuição é 
flexível. A estada tem como finalidade 
compartilhar a vida cotidiana, partilhar 
umas tarefas agropecuárias ou artesanais, 
passear com seus anfitriões aos arredores 
e ante todo, gerar um Intercambio cultural. 
O programa inclui material.

Observaciones / Notes / Observações:
Consultar por otros cursos y excursiones opcionales. / Check for other optional courses and excursions. / Peça para outros cursos e excursões opcionais.flexível. 

AgeNCiA orIgINS
INSTITUTo bieN ArgenTINo

progrAMA De 1 SeMAnA 1 Week progrAMme progrAMA De 1 SeMAnA
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CASTelLAno
Día 1. Recepción del alumno 
en Aeropuerto o Terminal 
de bus y traslado a su hotel 
u hostal, según categoría 
del alojamiento reservado. 
La llegada puede ser el día 
anterior. Instalación en el 
hotel. Diagnóstico inicial de 
nivelación. Clases de español.

Día 2 . Por la mañana: 
Clases de Español. Por la 
tarde: Si fuera necesario se 
complementa las horas de 
clase; sino tarde libre.

Día 3. Por la mañana: Clases 
de Español. Por la tarde: El 
alumno puede elegir una 
actividad opcional como 
caminata, cabalgata o día de 
campo.

Día 4. Por la mañana: 
Clases de Español. Por la 
tarde: Si fuera necesario se 
complementa las horas de 
clase; sino tarde libre.

Día 5. Por la mañana: 
Excursión hacia Cafayate 

atravesando el Valle de 
Lerma y la majestuosa 
Quebrada de Las Conchas, 
con sus llamativas y coloridas 
formaciones rocosas. Visita a 
una bodega al llegar al pueblo 
de Cafayate. Desde Cafayate, 
traslado a la casa de una 
de las familias de la Red de 
Turismo Campesino de los 
Valles Calchaquíes. 

Día 6. Actividades con la 
familia de la Red de Turismo 
Campesino. El alumno 
puede aprender a elaborar 
comida regional, cocinar en 
el horno de barro o -según la 
temporada y los centros de 
interés del visitante - podar 
viñas, sembrar pimentón, 
aprender a tejer en telar, hacer 
cerámica, etc. Almuerzo, cena 
y noche en casa de familia.

Día 7. Actividades con la 
familia de la Red de Turismo 
Campesino. Después del 
almuerzo, traslado al pueblo 
de Cafayate y regreso a Salta 
en bus de línea.

engLiSh

porTUgUeS

Day 1. Student´s reception at 
the Airport or at the bus station 
and transfer to his or her hotel or 
hostel according to the category 
of the accommodation booked 
(the arrival may be the previous 
day) Settling into the hotel. Level 
test. Spanish Lessons.

Day 2. In the morning: Spanish 
lessons. If necessary the hours 
will be complemented in the 
afternoon, otherwise free 

afternoon.

Day 3. In the Morning: Spanish 
lessons. Free Afternoon. The 
student can choose an optional 
activity such as: trekking, 
horseback riding, a day at the 
countryside, among others

Day 4. In the morning: Spanish 
lessons. If necessary the hours 
will be complemented in the 
afternoon, otherwise free 

afternoon.

Day 5. Excursion to Cafayate in 
the morning, going through the 
Lerma Valley and the majestic 
Quebrada de las Conchas ( ̈ Las 
Conchas Gorgë ) which features 
colourful rocky formations. Visit 
to a wine cellar when reaching 
the town of Cafayate. From 
this place trip to the house of 
one of the families from rural 
turism network in the Calchaqui 
Valleys.

Day 6. Activities with the family 

from the Rural tourism Network. 
The student can learn to cook 
traditional cuisine, to cook in 
a mud oven, or - according to 
the season and the interests of 
the visitors- to prune wineyards, 
to sow pepper, to weave on a 
loom, to do pottery, among 
others. Lunch and dinner and 
an evening, will be spent at the 
family house

Day 7. Activities with the family 
from the Rural tourism Network. 
After lunch, travel to Cafayate 
town and return to Salta by bus

Dia 1. Recepção do aluno no 
aeroporto ou na Rodoviária 
e traslado ao hotel ou 
hostal, segundo a categoria 
do alojamento reservado 
(a chegada pode ser o dia 
anterior). Instalação na 
hospedagem escolhida.

Dia 2. Pela manhã: Aulas 
de espanhol. Pela  tarde: 
se for necessár io se 
complementaram as horas 
de aulas; caso contrário, 
tarde livre.

Dia 3. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde: livre. 
O aluno pode escolher uma 
atividade opcional como 
caminhada, cavalgada, dia 
de campo.

Dia 4. Pela manhã: Aulas de 
espanhol. Pela tarde, livre.

Dia 5. Pela manhã: Excursão 
a Cafayate atravessando 
o Vale de Lerma e a 
majestuosa Quebrada “de 

Las Conchas”, com suas 
maravilhosas e coloridas 
formações rochosas. Visita 
a uma adega ao chegar no 
povoado de” Cafayate”. 
Desde” Cafayate”, traslado à 
casa de uma das famílias da 
Rede de Turismo Campesino 
dos Vales “Calchaquíes”.

Dia 6. Atividades com a 
família da Rede de Turismo 
Campesino. O aluno pode 
aprender a elaborar comidas 
regionais ou -segundo a 
temporada e os centros de 
interesse do visitante- podar 
vinhas, semear pimentão; 
aprender a tecer em telar, a 
fazer objetos de cerâmica, 
etc. Almoço, janta e noite em 
casa da família.

Dia 7. Atividades com a 
família da Rede de Turismo 
Campesino. Depois do 
almoço, traslado ao povoado 
de Cafayate e regresso a 
Salta de bus de linha.
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TURISMO RESPONSABLE
TOUR OPERATOR EVT Nº 14679

Domicilio: Santa Fe 90 - Local 2
Teléfono: +54 9 387 4314490 

Móvil: +54 9 387 4496267
Email: info@tures.com.ar

Skype: turismo.responsable
Facebook: turesturismo.responsableevt

Web: tures.tur.ar

Duración: 8 días con 20 hs. de curso en 
“Salta Escuela de Español”. Durante su 
estadía en Salta el alumno aprenderá a 
desenvolverse con un lenguaje elemental 
en situaciones comunicativas que tienen que 
ver con necesidades inmediatas y temas 
cotidianos. Clases individuales y grupales. 
El programa incluye el material académico.  
Los cursos comienzan cada lunes.

deScUbrieNdo SALTA diScoverINg SALTA découVerTe De SALTA
Duration: 8 days with 20 hs. of lessons 
at “Salta Escuela de Español”. During 
their stay in Salta students will learn to 
communicate in an elementary level 
in communicative contexts related 
to immediate needs and everyday 
situations. Individualand group lessons. 
Academic  material provided. Courses 
begin every Monday.

Durée: 8 jours avec 20 hs. de langue 
de “Salta Escuela de Español”. Durant 
son séjour à Salta, l’élève atteindra le 
niveau de langue élémentaire pour 
communiquer dans des situations liées 
aux nécessités immédiates de la vie 
quotidienne. Cours individuels ou en 
groupe. Le matériel est fourni. Début 
des cours: Tous les lundis.

Observaciones / Notes / Observations:
Consultar por otros cursos y excursiones opcionales. / Check for other optional courses and excursions. / Nous consulter pour d’autres formules de cours et d’excursions.

AgeNCiA TUrISMo reSponSAbLe Tour operAtor
INSTITUTo SAltA eScUeLA De eSPAñoL
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eNglISH

frANçAIS

Day 1. Arrival to Salta. Transfer 

from the airport or bus station 

to hotel. Welcome dinner. 

Accommodation. Free day.

Day 2. In the morning, starts 

the Spanish course at “Salta 

Escuela de Español”. In the 

afternoon: sightseeing.

Day 3. In the morning, Spanish 

lessons at “Salta Escuela de 

Español“. Free day.

Day 4. In the morning, Spanish 

lessons at “Salta Escuela de 

Español”. At lunch,  wine and 

¨empanadas¨ tasting together 

with a lesson about the 

preparation and the secret of 

¨empanadas salteñas¨.

Jour 1. Arrivée à Salta. 

Transfert de l’aéroport ou 

de la gare routière à l’hôtel. 

Dîner de bienvenue. Temps 

libre.

Jour 2. Matin: debut des 

cours dans les locaux de 

“Salta Escuela de Español”. 

Après-midi: visite de la ville et 

des alentours.

Jour 3. Matin: cours de “Salta 

Escuela de Español”. Après-

midi libre.

Jour 4. Matin: cours de 

“Salta Escuela de Español”. 

Déjeuner: dégustat ion 

de vins et d’empanadas 

régionales, suivie d’un cours 

sur la préparation et le secret 

de celles-ci.

Jour 5. Matin: cours de “Salta 

Escuela de Español”. Après-

midi libre

Jour 6. Excursion d’une 

journée à Cafayate (visite 

du Musée de la Vigne et du 

Vin et dégustation dans des 

caves).

Jour 7. Matin ou après-midi 

(à convenir): cours de “Salta 

Escuela de Español”. Soirée: 

Dîner dans un cabaret 

folklorique.

Jour 8. Transfert à l’aéroport 

ou à la gare routière de Salta.

Día 1. Arribo a Salta. Traslado  

aeropuerto/ terminal al 

hotel. Cena de bienvenida. 

Alojamiento. Resto del día 

libre.

Día 2 . Por la mañana 

comienzo del curso de 

español en “Salta Escuela 

de Español”. Por la tarde 

explorando la ciudad y 

alrededores.

Día 3. Por la mañana clases 

en “Salta Escuela de 

Español”. Resto del día libre. 

Día 4. Por la mañana clases 

en “Salta Escuela de 

Español”. Para el almuerzo, 

degustación de empanadas 

y vinos con una clase sobre 

la preparación y el secreto de 

las empanadas salteñas.

Día 5. Por la mañana clases 

en “Salta Escuela de 

Español”. Resto del día libre.

Día 6. Excursión a Cafayate 

de día completo (visita al 

Museo de la Vid y el Vino y 

degustación en bodegas). 

Día 7. Por la mañana o tarde 

(horario a convenir) clases en 

“Salta Escuela de Español”. 

Por la noche: Cena en una 

peña tradicional.

Día 8. Traslado al aeropuerto/

terminal de la Ciudad de 

Salta.

Day 5. In the morning, Spanish 

lessons at “Salta Escuela de 

Español”. In the     afternoon, 

free time.

Day 6. Full day excursion to 

Cafayate.

Day 7. Either in the morning or 

the            afternoon (time to 

be arranged) Spanish lessons 

at “Salta Escuela de Español”. 

In the evening, dinner at a 

traditional restaurant.

Day 8. Transfer to Salta airport 

or bus station.
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Duración: 8 días con 20 hs. de curso en 
“Salta Escuela de Español”. Durante su 
estadía en Salta el alumno aprenderá a 
desenvolverse con un lenguaje elemental 
en situaciones comunicativas que tienen que 
ver con necesidades inmediatas y temas 
cotidianos. Clases individuales y grupales. 
El programa incluye el material académico.  
Los cursos comienzan cada lunes.

deScUbrieNdo SALTA diScoverINg SALTA découVerTe De SALTA
Duration - 8 days with 20 hours of 
lessons at “Salta Escuela de Español”. 
During their stay in Salta students will 
learn to communicate in an elementary 
level in communicative contexts related 
to immediate needs and everyday 
situations. Individual and group lessons. 
Academic  material provided. Courses 
begin every Monday.

Durée - 8 jours avec 20 heures de langue 
de “Salta Escuela de Español”. Durant 
son séjour à Salta, l’élève atteindra le 
niveau de langue élémentaire pour 
communiquer dans des situations liées 
aux nécessités immédiates de la vie 
quotidienne. Cours individuels ou en 
groupe. Le matériel est fourni. Début 
des cours: Tous les lundis.

Observaciones / Notes / Observations:
Consultar por otros cursos y excursiones opcionales. / Check for other optional courses and excursions. / Nous consulter pour d’autres formules de cours et d’excursions.

NORDIC TRAVEL - EVT N° 9.288
Dirección: Buenos Aires N° 45. Salta Capital

Teléfono: +54 9 387 4211313
Mail: reservas@nordic-travel.com.ar

Web: www.nordic-travel.com.ar

AgeNCiA norDIc trAvel
INSTITUTo SALTA eSCuelA de eSpAÑol
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eNglISH

frANçAIS

Day 1. Arrival to Salta. Transfer 
from the airport or bus station 
to hotel. Welcome dinner. 
Accommodation. Free day.

Day 2. In the morning, starts 
the Spanish Course at “Salta 
Escuela de Español”. In the 
afternoon, walking tour.

Day 3. In the morning, Spanish 
lessons at “Salta Escuela de 
Español“. In the afternoon, visit 
to the Museum of High Altitude 
Archeology (MAAM).

Day 4. In the morning, Spanish 
lessons at “Salta Escuela de 
Español”. In the afternoon folk 

Jour 1. Arrivée à Salta. 
Transfert de l’aéroport ou 
de la gare routière à l’hôtel. 
Dîner de bienvenue. Temps 
libre.

Jour 2. Matin: début du 
cours d’espagnol dans les 
locaux de “Salta Escuela de 
Español”.  Après-midi : visite 
de la ville à pied.

Jour 3. Matin: cours  dans les 
locaux de “Salta Escuela de 
Español”. Après-midi : visite 
du Musée Arquéologique de 
Haute Montagne (MAAM).

Jour 4. Matin: cours  dans les 
locaux de “Salta Escuela de 
Español”. Après-midi: cours 
de danse folklorique ou de 
tango.

Jour 5. Matin: cours  dans les 
locaux de “Salta Escuela de 
Español”.Après-midi libre.

Jour 6. Excursion à Cachi 

d’une journée complète. 
Paysages variés: nous 
montons la Côte de l’Evêque, 
altitude maximum à 3430m 
(Pierre du Moulin), traversons 
la Val lée Enchantéeet 
prenons la ligne droite 
« de Tin Tin ». Dans le Parc 
National des Cactus (seul 
parc d’altitude en Argentine) 
nous pourrons apercevoir 
des condors et des guanacos 
(de la famille des lamas) entre 
autres animaux. Visite du 
village de Cachi au pied du 
Nevado (sommet à 6380m). 
Retour à Salta en fin d’après-
midi.

Jour 7. Matin ou après-midi 
(au choix): cours dans les 
locaux de “Salta Escuela 
de Español”.Soirée: visite 
nocturne de la ville et dîner 
dans un cabaret folklorique.

Jour 8. transfert à l’aéroport 
ou à la gare routière de Salta.

Día 1. Arribo a Salta. Traslado  
aeropuerto/ terminal al 
hotel. Cena de bienvenida. 
Alojamiento. Resto del día, 
libre.

Día 2. Por la mañana: 
comienzo del curso de 
español en “Salta Escuela de 
Español”.  Por la tarde: City 
tour pedestre.

Día 3. Por la mañana: 
Clases en “Salta Escuela de 
Español”.  Por la tarde: Visita 
al Museo de Arqueología de 
Alta Montaña (MAAM).

Día 4. Por la mañana clases 
en “Salta Escuela de Español. 
Por la tarde clases de folklore 
o tango.

Día 5. Por la mañana clases 
en “Salta Escuela de 
Español”. Tarde libre.

Día 6. Excursión de día 
completo a Cachi, recorrido 

de gran variedad paisajística, 
Cuesta del Obispo, Piedra 
del Molino a 3.430 m.s.n.m. 
Pasamos por el Val le 
Encantado, la “Recta del 
Tin Tin”. Ingresaremos 
al “Parque Nacional los 
Cardones”, único parque 
de altura de Argentina. 
P o d r e m o s  o b s e r v a r 
cóndores y guanacos entre 
otros animales. Visita al 
pueblo de Cachi, ubicado en 
la base del Nevado de 6380 
m.s.n.m. Por la tarde regreso 
a Salta.

Día 7. Por la mañana o tarde 
(horario a convenir) clases en 
“Salta Escuela de Español”. 
Por la noche, paseo nocturno 
por  la ciudad, incluye cena 
con espectáculo en peña 
folklórica.

Día 8. Traslado al aeropuerto/
terminal de la Ciudad de 
Salta.

or tango lessons.

Day 5. In the morning, Spanish 
lessons.

Day 6. Excursion to Cachi. This 
tour of great landscape variety 
takes us across the Escoipe 
Gorge, Mill Stone at 3.430 
m.a.s.l., “Straight line of the Tin 
Tin “, the National Park of the 
Cactuses, (the highest park in 
Argentina). We will be able to 

see condors between other 
animals. We will visit the town 
of Cachi, located in the base 
of the Snowcapped mountain 
(6380 m.a.s.l.) In the evening, 
we will return to Salta.

Day 7. Either in the morning 
or the afternoon (time to be 
arranged). Spanish lessons.

Day 8. Transfer to Salta airport 
or bus station.
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Duración: El programa es semanal, el 
alumno puede elegir cuantas semanas 
quieren tomar. Son 4 horas de clases a la 
mañana y diferentes actividades a la tarde.

Niveles/Cursos: Aceptamos a alumnos 
de todos los niveles de español, desde 
principiante hasta avanzado. Ofrecemos 
también un programa de capacitación en la 
enseñanza de idiomas.

Alojamiento: Incluimos la opción de alojarse 
en casa de familia con desayuno y cena 
incluido, además de en hoteles u hostales.

Actividades/Voluntariado: Ofrecemos 
flexibilidad en cuanto a las actividades, ya 
que se puede agregar o sustituir aquellas que 
mencionamos en el itinerario. Incluimos en 
nuestro paquete la oportunidad de conocer 
a gente nativa por medio de las actividades 
sociales, ya que el instituto cuenta con 
más de 1000 alumnos y un programa de 
profesorado. Existen oportunidades para 
ser voluntario en una ONG en la ciudad.

Promociones: Para grupos, hay un liberado 
cada 6 alumnos (la sexta persona no 
paga). Hay importantes descuentos si uno 
elige paquetes incluyendo cursos, más 
actividades, más alojamiento.Lo siguiente 
es un ejemplo de nuestro programa más 
popular, pero se puede agregar o cambiar 
las actividades (descrito abajo): 

Por la mañana: Clases de español. Por 
la tarde: Visita a vinoteca para degustar 
comidas y bebidas típicas de la zona.

Actividades (pueden ser adicionales o 

Duration: The program is a weekly one, 
whereby the student can choose how many 
weeks they want to take. There are 4 hours of 
classes in the morning and different activities 
in the afternoon.

Levels/Courses: We accept students of all 
levels, from beginners to more advanced 
ones. We also offer certification in teaching 
languages. 

Housing: We offer the option of staying in a 
homestay (living with a family in Salta) with 
breakfast and dinner included, or finding 
hotels or hostels as per request.

Activities/Volunteer Opportunities: There is 
flexibility when choosing the activities, as one 
can add or substitute whichever ones are 
suggested in the itinerary below. We include 
in our package the opportunity to meet local 
native speakers with the social activities, as 
the school has more than 1000 students and 
a teacher training      program. There are 
opportunities as well to be a volunteer in an 
NGO in Salta.

Promotions: For groups we offer a discount 
for every 6th person (that person will not pay 

Duration: Ce programme est offert par 
semaine, dont l’étudiant peut choisir la 
quantité de semaines qu’il veut faire. Il y’a 
4 heures de classes au matin et différents 
activités a l’après-midi.

Niveaux/Cours: On accepte les étudiants 
de tous les niveaux, de débutants aux 
plus avancés. On offre une certification 
d’enseignement de langues. 

Logement: On offre l’option de vivre dans 
une maison de famille a Salta, avec le petit 
déjeuner et le dîner compris; on peut aussi 
réserver un hotel ou hostel en réponse à votre 
demande. 

Activités/Travail bénévole: C’est flexible 
quant a choisir les activités, et l’étudiant 
peut ajouter ou remplacer lesquels qu’on 
propose ci-dessous. On inclus dans le 
paquet l’opportunité de connaître les natifs 
de Salta avec des activités sociales, puisque 
l’école compte plus de 1000 étudiants et un 
programme de diplôme d’enseignement. Il y’a 
la possibilité de faire un travail bénévole avec 
une ONG a Salta.

Promotions: Pour les groupes on offre une 
réduction pour chaque sixième personne 
(cette personne ne va pas payer pour le 
paquet). On offre aussi des rabais quand 
l’étudiant choisi un paquet qu’inclus les 
classes, des activités y un de les options de 
logement.   

Le suivant est un exemple de notre 

NORDIC TRAVEL - EVT N° 9.288
Dirección: Buenos Aires N° 45. Salta Capital
Teléfono: +54 9 387 4211313
Mail: reservas@nordic-travel.com.ar
Web: www.nordic-travel.com.ar

AgeNCiA norDIc trAvel
INSTITUTo frANklIN

CASTelLAno eNglISH frANçAIS
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substituir a los otros mencionados arriba):

Día de llegada Arribo a Salta. Transfer 
Aeropuerto / Terminal al alojamiento.  
Bienvenida al instituto (días de semana). 
Diagnostico de nivel y orientación general.

Día 1. Por la mañana: Clases de español. Por 
la tarde: City Tour de la ciudad.

Día 2. Por la mañana: Clases de español. 
Por la tarde: Actividad de socialización sobre 
elementos de la cultura salteña en el instituto 
con alumnos nativos.

Día 3. Por la mañana: Clases de español. Por 
la tarde: Clases de baile (folklórico o tango 
o salsa); o clases de cocina,  para preparar 
algo típico de la región.

Día 4. Por la mañana: Clases de español. Por 
la tarde: Museo de Alta Montaña (MAAM), 
el museo reconocido por los niños incaicos 
que se los encontraron en la cima de una 
montaña en Salta (por expedición de 
National Geographic).

for the package). We also offer discounts 
when a student chooses a package that 
includes classes, activities and housing 
options.

The following is an example of our most 
popular program:

Morning: Spanish classes. Afternoon: Any of 
the activities listed below. 

Activities (we can add or substitute from the 
ones listed below):

Arrival date: Arrival in Salta. Transfer from 
airport / bus terminal to homestay / hotel. 
Welcome given at the institute (during 
weekdays). Spanish level test and general 
orientation given.

Day 1. Morning: Spanish classes. Afternoon: 
Salta City Tour.  

Day 2. Morning: Spanish classes. Afternoon: 
Social activity relating to Salta’s culture, with 
native speakers who are students in the 
school. 

Day 3. Morning: Spanish classes. Afternoon: 
Dance classes (folk or tango or salsa); or 
cooking classes, in order to prepare typical 
fare from the region.

Day 4. Morning: Spanish classes. Afternoon: 
Museo de Alta Montaña (MAAM), a museum 
renowned for the Incan children that were 
found at the top of a mountain in Salta 
(thanks in part to a National Geographic 
expedition).

programme populaire, mais on peut ajouter 
ou changer les activités décrits ci-dessous:

Matin: Classes d’espagnol. L’après-midi: 
Visite a une vinerie pour déguster la  bouffe 
et boissons typiques de la región.

Activités (on peut ajouter ou remplacer quelles 
que soit des activités décrits ci-dessous):

Jour d’arrivée Arrivée a Salta. Transport de 
l’aéroport / terminus de bus au logement. 
Bienvenue a l’Institut Franklin (Durant la 
semaine). Un test de niveau d’espagnol et un 
cours d’orientation.

Jour 1. Matin: Classes d’espagnol. 

Jour 2. Matin: Classes d’espagnol. L’après-
midi: Activité sociale en rapport avec la 
culture de Salta, avec des personnes natifs 
d’espagnol qui sont des étudiants dans 
l’école.

Jour 3. Matin: Classes d’espagnol. L’après-
midi: Classes de dance (folk ou tango ou 
salsa); ou classes de cuisine, pour préparer 
la bouffe typique de la région.

Jour 4. Matin: Classes d’espagnol.  L’après-
midi: Museo de Alta Montaña (MAAM), un 
musée renommée pour les enfants Incas 
qui ont été découverts au sommet d’une 
montagne a Salta (en partie avec une 
expédition de National Geographic).
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Día 5. Por la mañana: Clases de español. 
Por la tarde: Visita a vinoteca / fiambrería en 
Salta para degustar de comidas y bebidas 
típicas de la zona.   

Día 6 y 7. Excursiones de todo un día o fin 
de semana.*

ÚLTIMO DÍA. Traslado al aeropuerto o 
terminal.

*Excursiones de 1 día o un fin de semana:

Cafayate - A través de diferentes pueblos 
ingresaremos a la Quebrada de las Conchas 
donde nos deleitaremos con las imponentes 
formaciones multicolores, entre las que se 
destacan la Garganta del Diablo, el Anfiteatro 
y la Yesera. También un área de dunas y de 
extensas plantaciones de vid. Visita a las 
Bodegas con degustaciones.

Cachi - Este recorrido de gran variedad 
paisajística nos lleva a través de la 
quebrada de los Laureles (nuboselva) 
y luego la quebrada de Escoipe, al pie 
de la espectacular Cuesta del Obispo. 
Ingresaremos al Parque Nacional los 
Cardones, único parque de altura de 
Argentina. Visita al pueblo de Cachi, ubicado 
en la base del Nevado de 6380 metros sobre 
el nivel del mar. 

Humahuaca - Van a conocer paisajes y 
pueblos únicos por su belleza y su gente a 
través de un camino de cornisa de exótica 
vegetación subtropical y la “Quebrada de 
Humahuaca”. Pasamos por los pueblos 
de Yala, Volcán, Tumbaya y Purmamarca, 
(Cerro de los 7 Colores) Maimará (“Paleta 
del Pintor”) Tilcara (ruinas arqueológicas, 
Pucará), el Trópico de Capricornio, 
Humahuaca y la histórica Iglesia de Uquía.

Salinas Grandes - Están situadas entre 
los límites de las provincias norteñas de 
Jujuy y Salta, son una de las salinas de 
mayor extensión dentro del país. Desde 
esta inmensa planicie de sal, que presenta 
un bello y característico paisaje de la 
puna jujeña, se extrae la misma de forma 
tradicional.

San Antonio de los Cobres - Se llega a través 

Day 5. Morning: Spanish classes. Afternoon: 
Visit to a winery / delicatessen in Salta to try 
typical food and beverages from the region.   

Days 6 and 7. (weekends) Choice of one or 
two day excursions.*

LAST DAY. Transfer to airport or bus terminal.

* One day or weekend excursions:

Cafayate - Crossing through different 
towns we enter Las Conchas Gorge where 
we will enjoy imposing and multicolored 
formations in the mountains, among them 
the Devil’s Throat (Garganta Del Diablo), the 
Amphitheatre and La Yesera. There are also 
sand dunes and vine plantations on the way 
to the town. Visit to the wineries with wine 
tasting are included. 

Cachi - This trip has a wide variety of 
landscapes, taking us through the Laurel 
Gorge (cloud forest) and afterwards Escoipe 
Gorge, which is at the foot of the spectacular 
Bishop’s Slope. We will enter the Cardones 
National Park, the only such cactus park at 
high altitude in Argentina. We finish with 
a visit to the town of Cachi, located at the 
base of El Nevado Mountain which is at 6380 
meters above sea level. 

Humahuaca - You will get to know the 
unique landscapes and towns renowned for 
their beauty and its people, passing through 
a winding road with exotic subtropical 
vegetation and the “Humahuaca Gorge”. 
We will go through the towns of Yala, 
Volcán, Tumbaya and Purmamarca (with its 
7 coloured mountain) Maimará (“Painter’s 
Palette”) Tilcara (archaeological ruins, 
Pucará), the Tropic of Capricorn, the town 
of Humahuaca and the historic church in 
Uquía.

Salinas Grandes (salt flats) - Located on 
the border between the two northern 
provinces of   Jujuy and Salta, they are one 
of the largest salt flats in the country. From 

Jour 5. Matin: Classes d’espagnol.  L’après-
midi: Visite a une vinerie / épicerie fine a Salta 
pour déguster la bouffe et boissons typique 
de la région.   

Jours 6 and 7. (weekend) Choix d’excursions 
de un ou deux jours.*

DERNIER JOUR.  Transport a l’aéroport ou 
terminus de bus.

* Excursions d’un jour ou de weekend: 

Cafayate - Nous parcourrons la fertile Vallée 
de Lerma, consacrée à la culture du tabac. 
Un chemin qui serpente tout au long de 
montagnes aux formes particulières nous 
conduira à La Garganta del Diablo, et El 
Anfiteatro, où nous écouterons l’écho de 
n’importe quel son avec une acoustique 
parfaite. Peu à peu, l’aridité du paysage est 
remplacée par de grandes extensions de 
vignobles annonçant la proximité de Cafayate. 
Terre du soleil et du bon vin, ce village nous 
offrira ses artisanats, sa cathédrale et des 
vineries où on peut déguster la spécialité de 
la région qui est le vin blanc Torrontés.

Cachi - Nous traverserons des paysages 
captivants comme la beauté agreste de la 
Cuesta del Obispo et la Quebrada (gorge) de 
Escoipe. Nous traverserons le Parc National 
Les Cardones afin de connaître les cactus 
énormes et des plantations de poivron rouge. 
Nous arriverons a la localité de Cachi, au pied 
du magnifique Nevado de 6384 m.s.n.m. Ce 
charmant village conserve ses étroites rues 
pavées, l’ancienne église en adobe et de 
nombreux gisements préhispaniques. 

Humahuaca - Cette excursion nous permettra 
de vous introduire dans la province voisine 
de Jujuy. Nous connaîtrons la Quebrada de 
Humahuaca, déclaré Patrimoine Mondial de 
l’Humanité par l’UNESCO. Nous poursuivrons 
notre voyage jusqu’à Purmamurca (montagne 
de 7 couleurs), après on continu a Tilcara pour 
visiter la musée archéologique et le fameux 
Pukara (ancienne forteresse indigène). 
Nous rejoindrons Huacalera et Uquía, et 
nous arriverons à Humahuaca, ancienne 
ville indigène. Nous parcourrons le village et 
déjeunerons. En Uquía nous visiterons son 
église et le Tropique de Capricorne.

Salinas Grandes (salt flats)- Dans la frontière 
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de la variante de Muñano a 4.000 m.s.n.m, 
llegando a un pueblo en la soledad de las 
alturas. Seguimos la ruta del tren a las nubes 
para conocer un paisaje único en la Puna 
Salteña.  

Se ofrece un fin de semana “Vuelta a los 
Valles” donde uno se queda en Cafayate 
la noche y se va a Cachi el próximo día, 
disfrutando de los lindos paisajes de las 
valles.

Fin de semana a las Salinas Grandes y 
Humahuaca, disfrutando de la Quebrada 
de Humahuaca declarada Patrimonio de la 
Humanidad y de pueblos como Purmamarca 
con su cierro de 7 colores.

Actividades (pueden ser adicionales o 
substitutos a las otras mencionados arriba):

- Actividades sociales: Bar night, coffee talk, 
películas & comentarios, recetas & comidas 
y más.

- Salida nocturna: a Balcarce o a una peña  
(un restaurante con comida típica y música/
baile folklórico).

- Concierto, exhibición de arte o teatro en el 
centro de la ciudad (depende de la fecha).

 - Subir el Teleférico de San Bernardo para 
disfrutar de una linda vista de Salta.

- Cabalgatas de medio día o día completo en 
el campo (con opción de asado).

- Opción de viaje de medio día o día entero 
al Dique Cabra Corral, para hacer diferentes 
deportes como rafting, bungee o tours en 
barco.

its immense salt expanse, that represents 
a beautiful and characteristic landscape of 
the “Puna” area (high altitude), the salt is still 
extracted in a traditional way from this area. 

San Antonio de los Cobres – One arrives 
here via El Muñano at 4.000 metres above 
sea level, arriving at a town found in the 
solitude of the high altitude regions. We 
follow the same route as the famous Train 
to the Clouds to get to know a unique 
landscape in the Salta “Puna” area.  

We offer a weekend excursion called “The 
Valleys Tour” where one stays in Cafayate 
the night and the next day head to Cachi, 
enjoying the beautiful landscapes of the 
valleys.

Another weekend excursion is to Salinas 
Grandes (the salt flats) and Humahuaca, 
enjoying the Humahuaca Gorge that has 
been declared a UNESCO Heritage Site, and 
towns such as Purmamarca known for its 7 
coloured mountain.

Activities (can be added on or substituted for 
the others mentioned above):

- Social activities: Bar night, coffee talk, 
movies & commentary, recipes & food, and 
more.

- Nighttime outing to Balcarce or a peña (a 
restaurant with typical food and folk music/
dance). 

- Concerts, art exhibits or theatre in the city 
center (depending on the date).

 - Going up San Bernardo Mountain with 
cable cars to get a beautiful view of Salta.

- Horseback riding for half a day or a full day 
in the countryside (lunch/barbecue option)

- Option for half a day or a full day at Dique 
Cabra Corral (reservoir), to do different 
sports such as rafting, bungee jumping or 
tours in boats.

entre les deux provinces de Salta et Jujuy on 
trouve la fameuse Salinas Grandes, une des 
plus grandes salines d’Argentine avec ses 
120 km2 à une altitude d’environ 3350m. Des 
salines nous passerons par la Côte de Lipan 
pour descendre jusqu’à Purmamarca. 

San Antonio de los Cobres - On ferait le 
“chemin aux nuages”, tout en empruntant 
la route qui longe les voies ferroviaires  du 
fameux Train des Nuages, de la Quebrada 
del Toro jusqu’à San Antonio de los Cobres. 
Cette village qui est a plus de 4.000 m.s.n.m 
est typique de la région “Puna” du nord de 
Salta et Jujuy.

On offre une excursion de weekend qui 
s’appelle “Le Tour des Vallées”, ou on dorme 
a Cafayate la nuit et le prochain jour on va a 
Cachi, pour (enjoy) le paysage impressionnant 
des vallées.

Autre excursion est à Salinas Grandes 
(grandes salines) et Humahuaca, à connaître 
la route d’altitude jusqu’aux grandes salines, 
où on va descendre par la Côte de Lipan pour 
arriver a la Quebrada de Humahuaca, avec 
des villages comme Purmamarca renommée 
pour la montagne de 7 couleurs.

Activités (l’étudiant peut ajouter ou remplacer 
pour les autres activités mentionnées ci-
dessus):

- Activités sociales: Jeux de bar, café & 
conversation, films avec commentaires, 
recettes et dégustation, et plus!

- Sortie de nuit a Balcarce (la zone de 
restaurants, bars et boîtes de nuit) ou une 
peña (un restaurant avec bouffe typique et 
musique-dance folk). 

- Concerts, exhibitions d’art ou théâtre dans 
le centre urbain (dépend de la date).

 - Arriver au sommet du Montagne San 
Bernardo avec une téléphérique pour une 
belle vue panoramique de Salta.

- Monter à cheval pour demi-journée ou 
jour complet dans la campagne (option de 
déjeuner/barbecue).

- Option de demi-journée ou jour complet 
au Digue Cabra Corral (réservoir), pour faire 
différents sports comme rafting, bungee ou 
tours en bateaux.

27



CATERA TURISMO Travel & Learn
Telefono: +54 9 387 5711190

Mail: vcatera@icloud.com

5 Días. Conocer un lugar nuevo no 
solo implica conocer sus bellezas, 
historias y tradiciones desde afuera, 
sino también comunicarse con su 
gente y ver la realidad actual de su 
vida cotidiana. Un programa compacto 
de turismo de aventura & historia junto 
a un minicurso de español básico 
le permitirá realizar este desafío y 
además poder seguir comunicandose 
mejor en el resto de su viaje. 

Mini-diálogo coN güeMeS Mini-diAlogUe wITH güeMeS Mini-diAlog mIT güeMeS
5 Days. Getting to know a new place is not 
just a matter of getting to know its natural 
beauty, its local stories and traditions from 
an outsiders’ point of view, it also means 
being able to engage with local people and 
appreciate the reality of their daily life. A 
full programme of adventure tourism and 
history together with a short course of basic 
Spanish will not only allow you to meet this 
challenge but it will also improve your level 
of communication  throughout the journey.

5 Tage. Ein fremdes Land kennenzulernen 
bedeutet nicht nur seine natürlichen 
Schönheiten, die Geschichte und 
Traditionen zu erleben, sonder vielmehr 
noch die Möglichkeit sich mit seiner 
Bevölkerung auseinandersetzen zu können 
und in ihr tägliches Leben einzutauchen. 
Ein Kompaktprogramm mit einer Mischung 
aus Tourismus, Abenteuer und Geschicht 
in Kombination mit einem Mini-Basiskurs 
Spanisch ermöglicht Ihnen, diese Erfahrung 
zu machen, und auch auf Ihrer weiteren Reise 
davon zu profitieren.

Día 1 - Miércoles: Mañana de clases de 
español de 09:30 a 13:30 hs. en el instituto 
KULTURZENTRUM EUROPA. Almuerzo de 
bienvenida  en restaurante típico del lugar. 
Reunión con respresentantes de la escuela 
“Kulturzentrum Salta”. Por la tarde city tour 
histórico-arquitectónico a pié, con visita del 
mercado de abastos de la ciudad de Salta. A 
la noche degustación de vinos salteños con 
un enólogo en una tienda tradicional.

Día 2 - Jueves: Mañana de clases de 
español de 09:30 a 13:30 hs. en el Instituto 
KULTURZENTRUM EUROPA. Por la tarde 
excursión a Finca la Cruz, lugar donde murió 

Day 1 - Wednesday: Morning: Spanish 
lesson from 09:30 - 13:30hs in the  
KULTURZENTRUM EUROPA institute. 
Welcome lunch in a traditional restaurant. 
Meeting with representatives from the 
“Kulturzentrum Salta” school. Afternoon 
walking tour of the city’s historical and 
architectural sights, including a visit to the 
local market.  Evening:  wine tasting in one of 
the city’s traditional shops with an enologist.

Day 2 - Thursday: Morning: Spanish lesson 
in the morning from 09:30-13:30 hs in the  
KULTURZENTRUM EUROPA institute. 
Afternoon visit to Finca La Cruz, death place 

1 Tag - Mittwoch: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Begrüssungsmittagessen mit Vertretern 
des Instituts in typischem Restaurant. Am 
Nachmittag Citytour zu Fuss durch die Innenstadt 
mit Schwerpunkt auf der kolonialen Architektur 
und Geschichte, sowie einem Besuch des 
pintoresken Obst- und Gemüsemarktes. Abends 
Weinverköstigung von typischen Weinen 
der Region mit einem Weinexperten in einer 
traditionellen “Tienda”.

2 Tag - Donnerstag: Am Vormit tag 
Spanischunterricht von 9.30 bis 13.30 Uhr im 
Institut Kulturzentrum Europa. Am Nachmittag 
Ausflug zur nahegelegenen “Finca La Cruz”, 
wo der Held Martin Miguel Güemes nach einer 
Schlacht gegen die Spanier starb. Minitrekking in 

CASTelLAno eNglISH DeutSCh

AgeNCiA CAterA turiSmo trAvel & LeArn
INSTITUTo kuLTUrZenTruM europA
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Martin Miguel de Güemes, mini-trekking 
por los alrededores con vista panorámica 
de la ciudad de Salta. Por la noche salida 
al shopping y cine según la programación 
de películas.

Día 3 - Viernes: Mañana de clases de 
español de 09:30 a 13:30 hs. en el instituto 
KULTURZENTRUM EUROPA. A mediodía 
traslado en colectivo y almuerzo en San 
Lorenzo con los profesores del Instituto, 
repaso de lo aprendido. Opcional: excursión 
en cuatriciclos por los alrededores. Cena de 
despedida con los profesores del Instituto en 
una típica peña folclórica con música y baile.

Día 4 - Sábado: Excursión con el Tren a las 
Nubes a San Antonio de los Cobres, con 
regreso en Movitrack y transfer a la Finca 
El Bordo de las Lanzas. La sala de esta 
exclusiva finca fue construída por  la madre 
de Martin M. de Güemes y alberga hasta hoy 
una gran cantidad de documentos, libros y 
accesorios de aquel época. Asado en el 
patio. Alojamiento en la finca. (El tren opera 
hasta fines de Noviembre, de no operar 
el Tren a las Nubes, Excursión a Salinas 
Grandes, terminando en Finca El Bordo).

Día 5 - Domingo: Estadía en la Finca, 
conociendo las actividades agrículas y datos 
históricos sobre los ingenios (producción del 
azúcar) de la zona. Cabalgata por la finca. A 
la tarde transfer out. Fin del programa.

NOTA: El programa se puede realizar 
también al revés, empezando sábado con 
la excursión y terminando miércoles con la 
cena de despedida en la peña.

of Martin Miguel de Güemes. Mini trekking 
around the city’s outskirts with panoramic 
view of Salta. At night, visit to the main 
shopping mall and cinema depending on 
which films are showing.

Day 3 - Friday: Morning: Spanish lesson in 
the morning from 09:30 - 13:30 hs in the  
KULTURZENTRUM EUROPA institute.  
Bus transfer to San Lorenzo for lunch 
with institute teachers, review of what’s 
been learnt. Optional: quad excursion of 
surrounding area. Farewell dinner with 
institute teachers in a traditional folkloric 
peña with music and dancing. 

Day 4 - Saturday: Excursion on the Train to 
the Clouds to San Antonio de los Cobres, 
returning on Movitrack  and transfer to Finca 
El Bordo de las Lanzas. The main hall of this 
exclusive finca was built by  Martin M. de 
Güemes’ mother and holds to this day an 
important collection of historic documents, 
books and other artifacts. Barbecue in the 
finca’s courtyard. Lodging in finca. (The 
train operates until the end of November, 
should the train stop operating,  we have 
programmed an alternative excursion to 
Salinas Grandes, ending in Finca El Bordo).

Day 5 - Sunday: Spend the day at the Finca, 
learning about local agricultural activities 
and historical facts on the sugar plantations 
of the area. Horseback ride around the finca. 
Afternoon transfer outback to the city. End of 
programme.

NB: The programme can also be reversed, 
starting with the excursion on Saturday and 
finishing on Wednesday with the farewell 
meal.

der Umgebung mit Panoramablick auf die Stadt 
Salta. Am Abend Besuch des Shoppings und 
Kinobesuch.

3 Tag - Freitag: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Fahrt mit dem öffentlichen Bus 
nach San Lorenzo zum Mittagessen mit 
den Lehrern des Instituts, Resumé des 
Gelernten. Danach Möglichkeit eine Exkursion 
durch die wildromantische Gegend mit 
Fourtracks zu unternehmen. Zurück in Salta 
Abschiedsabendessen mit den Spanischlehrern 
des Instituts in einer traditionellen Folkloreshow.

4 Tag - Samstag: Ganztagesausflug mit dem 
berühmten “Wolkenzug” (Tren a las Nubes) nach 
San Antonio de los Cobres auf 4.000 m Höhe, 
Rückfahrt im “Movitrack” und Transfer zur Finca 
El Bordo de las Lanzas. Das Hauptgebäude 
dieser alterwürdigen “Estancia” wurde von der 
Mutter des Nationalhelden Güemes erbaut, 
und bewahrt bis heute eine grosse Anzahl von 
historischen Dokumenten und Büchern auf, 
die, so wie auch die klassische Architektur dazu 
beitragen, sich wie in kolonialen Zeiten zu fühlen. 
Abends typischer “Grillabend” am offenen Feuer 
(Asado) mit Darbietung der örtlichen Tanzgruppe 
und der Möglichkeit diese Tänze dabei  aktiv zu 
erlernen. (Achtung: der Wolkenzug ist wegen 
der klimatischen Bedingungen nur von Mai bis 
November im Einsatz, alternativ wird sonst die 
komplette Exkursion im MoviTrack mit Besuch der 
Salzseen angeboten).

5 Tag - Sonntag: Aufenthalt in der Estancia, 
Kennenlernen der aktuellen landwirtschaftlichen 
Tätigkeiten und der historischen Begebenheiten 
dieses traditionellen Zuckerrohranbaugebietes. 
Mittagessen auf der Farm und Reitausflug 
zum Naturreservat “El Tortoral” mit Vogel - und 
Krokodilbeobachtung. Danach Transfer out - Ende 
des Programms.

Bemerkung: Das Programm kann auch 
andersherum durchgeführt werden, nämlich 
mit dem Ausflugsprogramm an einem Samstag 
beginnend und mit dem Schulprogramm in Salta 
am Mittwoch endend.
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Día 1 - Viernes: Traslado al alojamiento 
elegido. Cena de bienvenida en restaurante 
típico del lugar. Reunión con representantes 
de la escuela “Kulturzentrum Europa”.

Día 2 - Sábado: Excursión con la empresa 
“MoviTrack” de día completo a Cafayate, con 
visita a una típica bodega y degustación del 
vino Torrontés con almuerzo. Regreso a la 
ciudad de Salta en horas de la tarde. Por la 
noche libre.

Día 3 - Domingo: Excursión de día completo 
a la Quebrada de Humahuaca , declarada 
patrimonio Cultural de la Humanidad por 
la Unesco con almuerzo en restaurante, 
espectáculo folklórico con música andina. 
Regreso a la ciudad de Salta. Por la noche 
libre.

Day 1 - Friday: Transfer to chosen hotel. 
Welcome dinner in a traditional local 
restaurant. Meeting with representatives of the 
“Kulturzentrum Europa” school.

Day 2 - Saturday: Full day excursion with the 
agency “MoviTrack” to Cafayate including a visit 
to a local bodega and sampling Torrontes  wine 
with lunch. Return to Salta city in the afternoon. 
Free evening.  

Day 3 - Sunday: Full day tour to the Quebrada 
de Humahuaca, declared World Hertiage site by 
Unesco. Lunch in a restaurant with a traditional 
show and Andean music. Return to Salta city. 
Free evening.

Day 4 - Monday: Spanish lessons from 09:30 to 

1 Tag - Freitag: Transfer zum gebuchten 
Übernachtungsplatz. Begrüssungsabendessen in 
typischem Lokal mit Vertretern der Sprachschule 
“Kulturzentrum Europa”. 

2 Tag - Samstag: Ganztagesausflug in die 
Berge ins Weinanbaugebiet Cafayate mit dem 
Tourismusunternehmen “MoviTrack overland 
& incoming” und Besuch mit Verköstigung des 
Torrontésweins in einer typischen Weinkellerei 
(Bodega). Rückkehr nach Salta am frühen Abend. 
Zeit zur freien Verfügung.

3 Tag - Sonntag: Ganztagesausflug in Richtung 
Norden, in die Schlucht von Humahuaca 
(Quebrada de Humahuaca), die von der 
UNESCO zum Weltkulturerbe erklärt wurde. 
Mittagessen in traditionellem Restaurant mit Live-
Folkloredarbietung und Andenmusik. Rückkehr 
nach Salta am frühen Abend. Zeit zur freien 
Verfügung.

4 Tag - Montag: Am Vormittag Spanischunterricht 

AgeNCiA MoVitrAck overLAnD & INCoMing
INSTITUTo kuLTUrZenTruM europA

10 Días. Martín Miguel de Güemes es 
el héroe gaucho del Noroeste Argentino. 
Cumplió una destacada actuación en 
la guerra de la independencia y en las 
guerras civiles argentinas. Hoy es un 
símbolo para la fuerte profunda tradición 
gaucha que se mantiene en Salta. El 
encuentro con esta historia y la vida 
actual es el fin de un paquete mixto de 
cultura y naturaleza, idioma y tradición. 
En 10 días conocerá la provincia y la 
ciudad de “adentro”, completado por 
un programa de 20 horas de clases de 
español que le permitirá enriquecer sus 
conocimientos en contacto directo con 
la gente del lugar.

diálogo coN güeMeS diAlogUe wITH güeMeS Im diAlog mIT güeMeS
10 Days. Martín Miguel de Güemes is the 
gaucho hero of Northwest Argentina. He 
played a very prominent role in the war 
of independence and during Argentina’s 
civil wars. Today Güemes represents a 
symbol of Salta’s strong gaucho tradition. 
The bringing together of this history with 
contemporary life in Salta is the main 
objective of a mixed package of culture 
and nature, language and tradition. In 10 
days you will get to know the province and  
the city from the ´ inside’, complemented 
by a 20 hour programme of Spanish 
lessons which will allow you to enrich your 
knowledge as you come into direct contact 
with the local people.

10 Tage. Martin Miguel de Güemes ist 
der Nationalheld des Nordwestens von 
Argentinien. Dabei stellt er nicht nur eine 
wichtige Figur in der Geschichte der Befreiung 
von den Spaniern dar, sondern symbolisiert 
v.a. auch den starken Traditionalismus, 
der sich in Salta bis heute erhalten hat. Die 
Begegnung mit der Geschichte sowie auch 
der aktuellen Lebensweise der Einwohner 
soll dieses gemischte Paket aus Kultur und 
Natur, Sprache und Tradition, vermitteln. In 10 
Tagen werden Sie die Stadt und Umgebung 
von aussen und innen kennenlernen. Der 
Sprachkurs mit 20 Unterrichtsstunden 
Spanisch vor Ort wird ausserdem dazu 
beitragen, Ihre Kenntnisse der hiesigen Kultur 
zusätzlich durch direkten Kontakt mit der 
Bevölkerung zu erweitern.

MOVITRACK
Dirección: Caseros 468. Salta Capital

Teléfono: +54 9 387 4316749 
/ +54 9 387 4311 223

Mail: movitrack@movitrack.com.ar
Web: www.movitrack.com.ar
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Día 4 - Lunes: Mañana de escuela. Clases 
de español de 09:30 a 13:30 hs. Por la tarde 
city tour histórico-arquitectónico a pié, con 
visita del mercado de abastos de la ciudad 
de Salta. Por la noche libre.

Día 5 - Martes: Mañana de escuela. Clases 
de español de 09:30 a 13:30 hs. Por la tarde 
tiempo libre, visitas opcionales de museos: 
Museo de Arte Contemporáneo, MAAM, 
Etnográfico Pajcha, Convento San Francisco 
u otras opciones. Por la noche salida al cine.

Día 6 - Miércoles: Mañana de escuela. Clases 
de español de 09:30 a 13:30 hs. Por la tarde 
excursión a Finca la Cruz, lugar donde murió 
Martín Miguel de Güemes, mini-trekking por 
los alrededores con vista panorámica de la 
ciudad de Salta. Por la noche libre.

Día 7 - Jueves: Mañana de escuela. Clases 
de español de 09.30 a 13.30 hs. En la tarde 
picada y degustación de vinos salteños 
con un enólogo en una tienda. En la noche 
opcional: Concierto del Orquesta sinfónica en 
el Teatro Provincial (según la fecha).

Día 8 - Viernes: Mañana de escuela. Clases 
de español de 09:30 a 13:30 hs. A la tarde 
reunión en la escuela para resumir lo 
aprendido. Cena de despedida con los 
profesores de la escuela en una típica peña 
folclórica.

Día 9 - Sábado: Excursión con el Tren a las 
Nubes a San Antonio de los Cobres, con 
regreso en MoviTrack y transfer a la Finca 
El Bordo de las Lanzas. La sala de esta 
exclusiva finca fue construída por  la madre 
de Martín M. de Güemes y alberga hasta hoy 
una gran cantidad de documentos, libros y 
accesorios de aquella época. Asado en el 
patio. Alojamiento en la finca. (El tren opera 
hasta fines de Noviembre, de no operar 
el Tren a las Nubes, Excursión a Salinas 
Grandes, terminando en Finca El Bordo).

Día 10 - Domingo: Estadía en la Finca, 
conociendo las actividades agrícolas y datos 
históricos sobre los ingenios (producción del 
azúcar) de la zona. Cabalgata por la finca. A 
la tarde transfer out.

Solicite también programa de 4 semanas, que 
permite subir un nivel en el idioma y rendir un 
exámen internacional!

13:30 hs. Afternoon city tour on foot of the main 
historical-architectural sights including a visit to 
the local market. Free evening.

Day 5 - Tuesday: Spanish lessons from 09:30 
to 13:30 hs. Free afternoon. Optional visits to 
museums: Contemporary Art Museum, MAAM, 
Pajcha ethnographic museum, San Francisco 
Church and others. Cinema outing at night. 

Day 6 - Wednesday: Spanish lessons from 
09:30 to 13:30 hs. Afternoon trip to Finca la 
Cruz, death place of Martin Miguel de Güemes, 
mini-trekking around the city’s outskirts with a 
panoramic view of Salta. Free evening. 

Day 7 - Thursday: Spanish lessons from 09:30 
to 13:30 hs. Afternoon sampling of local wines 
and snacks with an enologist in one of the 
local stores. Optional evening programme: 
Symphonic Orchestra Concert at the Teatro 
Provincial (depending on the date).

Day 8 - Friday: Spanish lessons from 09:30 to 
13:30 hs. Afternoon meeting in school to review 
what’s been learnt. Farewell dinner with institute 
teachers in a traditional peña.

Day 9 - Saturday: Journey on the Train to the 
Clouds to San Antonio de los Cobres, returning 
on MoviTrack and transfer to Finca El Bordo de 
las Lanzas. The main hall of this exclusive finca 
was built by Martin M. de Güemes’ mother 
and holds to this day an important collection 
of historical documents, books and other 
artifacts. Barbecue in the finca’s courtyard. 
Lodging in finca. (The train operates until the 
end of November, should it not be running there 
is an alternative excursion to Salinas Grandes, 
ending in Finca El Bordo).

Day 10 - Sunday: Spend the day at the finca,  
learning about local agricultural activities and 
historical facts on the sugar plantations of 
the area. Horseback ride around the  finca. 
Afternoon departure.

Please ask for the 4 week programme which will 
allow you to achieve a higher level of fluency in 
Spanish and also sit an international exam!

von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Am Nachmittag Citytour zu Fuss durch 
die Innenstadt mit Schwerpunkt auf der kolonialen 
Architektur und Geschichte, sowie einem Besuch 
des pintoresken Obst- und Gemüsemarktes. Danach 
Zeit zur freien Verfügung.

5 Tag - Dienstag: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Am Nachmittag Zeit zur freien Verfügung, 
optional empfohlene Museumsbesuche: 
Kunstmuseum (MAC), Mumienmuseum (MAAM), 
Paijcha (ethnografisch) oder des Konvents San 
Francisco u.a. Am Abend optional Kinobesuch.

6 Tag - Mittwoch: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Am Nachmittag Ausflug zur nahegelegenen 
“Finca La Cruz”, wo der Held Martin Miguel Güemes 
nach einer Schlacht gegen die Spanier starb. 
Minitrekking in der Umgebung mit Panoramablick 
auf die Stadt Salta. Abends Weinverköstigung 
von typischen Weinen der Region mit einem 
Weinexperten in einer Tienda.

7 Tag - Donnerstag: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Am Nachmittag Zeit zur freien Verfügung. 
Abends optional Konzertbesuch im Landestheater 
je nach Programmangebot.

8 Tag - Freitag: Am Vormittag Spanischunterricht 
von 9.30 bis 13.30 Uhr im Institut Kulturzentrum 
Europa. Am Nachmittag zunächst freie Zeit zur 
Verfügung, dann Treffen am frühen Abend im 
Institut Kulturzentrum Europa, um ein Resumé 
des Unterrichts zu ziehen und offene Fragen zu 
beantworten. Abschiedsabendessen mit den 
Spanischlehrern des Instituts in einer traditionellen 
Folkloreshow.

9 Tag - Samstag: Ganztagesausflug mit dem 
berühmten “Wolkenzug” (Tren a las Nubes) nach San 
Antonio de los Cobres auf 4.000m Höhe, Rückfahrt 
im “Movitrack” und Transfer zur Finca El Bordo de 
las Lanzas. Das Hauptgebäude dieser alterwürdigen 
“Estancia” wurde von der Mutter des Nationalhelden 
Güemes erbaut, und bewahrt bis heute eine grosse 
Anzahl von historischen Dokumenten und Büchern 
auf, die, so wie auch die klassische Architektur dazu 
beitragen, sich wie in kolonialen Zeiten zu fühlen. 
Abends typischer “Grillabend” am offenen Feuer 
(Asado) mit Darbietung der örtlichen Tanzgruppe und 
der Möglichkeit diese Tänze dabei  aktiv zu erlernen. 
(Achtung: der Wolkenzug ist wegen der klimatischen 
Bedingungen nur von Mai bis November im Einsatz, 
alternativ wird sonst die komplette Exkursion im 
MoviTrack mit Besuch der Salzseen angeboten).

10 Tag - Sonntag: Aufenthalt in der Estancia, 
Kennenlernen der aktuellen landwirtschaftlichen 
Tätigkeiten und der historischen Begebenheiten 
dieses traditionellen Zuckerrohranbaugebietes. 
Mittagessen auf der Farm und Reitausflug 
zum Naturreservat “El Tortoral” mit Vogel- und 
Krokodilbeobachtung. Danach Transfer zum 
Flughafen/Busbahnhof. Ende des Programms.

Achtung: Bitte fordern Sie auch unser 4-wöchiges 
Komplettprogramm an, welches mit der Möglichkeit 
eines offiziellen Examens verbunden ist!
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eNglISHcASteLlANo frANçAIS
Cursos regulares de lunes a viernes , 1 mes 
de duración, 3 horas diarias, 60horas al mes 
en Universidad Católica de Salta (UCASAL )

  2 excursiones de día completo, 2 excursiones  
de medio día durante  los tiempos libres 

Servicios incluidos:

 Traslados de ingreso y egreso Aeropuerto/
terminal a Hotel y viceversa

Alojamiento en hotel /hostel seleccionado

 Curso de español

Excursiones grupales, en español que nos 
permitirán compartir con  nativos  esta 
experiencia de viaje  y practicar el español.-  

1.- Ciudad de Salta y sus alrededores  

3 hs de duración. Recorreremos el casco 
histórico, sus principales edificios, museos  
(no se incluyen entradas); luego, ascenso al 
Cerro San Bernardo, visita a la Villa Veraniega  
de San Lorenzo  y al Mercado Artesanal-.-

2.- Safari a las nubes en Movitrack www.
movitrack.com.ar

En un exclusivo vehículo  4 x4 -con baño  y 
servicio de catering a bordo (desayuno, snack, 
bebidas, almuerzo  merienda)- llegaremos 
hasta San Antonio de los Cobres por la misma 

Idiomatic Tourism, Program

Regular  course from Monday to Friday, a month 
long, three hours a day, sixty hours a month  at 
Catholic University of Salta (Ucasal).

Two full day tours, two half a day tours in leisure 
time

Included Services:

Airport/bus station trasnfers in/out.

Hotel/Hostel selected accomodation .

Spanish course 

Spanish speaking group tours, that allow us to 
share with native people this trip experience and 
practice the language 

 Salta´s City and surroundings 

3 Hours long, We will visit  the historical part, 
its main building, museums (fees not included), 
ascent to San Bernardo´s hill, visit  to the 
summer village of San Lorenzo and handicraft 
market. 

Safari to the clouds with Movitrack

In an exclusive 4 x4 truck, with bathroom and 
catering service aboard  (breakfast, snack, 
beverages, lunch)  We will arrive to San 
Antonio de los Cobres  by the same road of 

Apprenez l’espagnol à Salta

Programme de Tourisme Idiomatique

Stage d’un mois avec cours réguliers du lundi au 
vendredi, 3 heures par jour et 60 heures par mois à 
l’Université Catholique de Salta (UCASAL).

Services Compris:

. 2 excursions d’une journée

. 2 excursions d’une demi-journée

. Transfert de/ vers l’aéroport/gare d’autobus à votre 
hôtel ou vice versa

. Installation et logement à  votre hôtel

. Cours d’espagnol

. Excursions guidées en espagnol. Cela vous 
permettra de partager cette expérience avec des 
natifs et en même temps pratiquer la langue.

1. Ville de Salta et ses environs

  Durée : 3 heures

 Tour de la ville guidé et découverte du coeur 
historique de la cité, de ses bâtiments,    des 
musées (payant). Poursuite de la découverte en 
montant la colline San Bernardo et en visitant  le 
village San Lorenzo situé à 14 Km du centre ville et 
au retour, passage par le Marché Artisanal.

2. Safari aux Nuages en Movitrack

  Départ de bonne heure en voiture 4x4 avec 

AgeNCiA tASTIl ViAjeS Y turiSmo
UNIverSidAd CAtoLiCA De SALTA

MOVITRACK
Caseros 468

Salta – Capital
Tel. 4311 223

32



ruta que el tren a las Nubes. Tocaremos hasta 
el viaducto La Polvorilla,  para continuar por 
la Puna salteña hasta el “El Mojón”, donde 
una familia  típica de la zona, construyó sus 
viviendas, con su iglesia, museo y restaurante 
típico. Allí, almorzaremos y eso nos permitirá  
interiorizarnos de la vida en estas agrestes 
regiones. Continuamos  a Salinas Grandes 
y ascenderemos a 4.200 m.s.n.m., luego, 
descenderemos hacia Purmamarca para 
observar  con las últimas luces del atardecer 
el Cerro de los siete colores. Regreso a Salta. 

Salida 06.30 regreso 21.00 hs 

3.- Excursión a Cafayate

 Excursión grupal de un día de duración. 
Recorreremos localidades del Valle de Lerma: 
Cerrillos,  La Merced, El Carril, Coronel 
Moldes, para ingresar en Alemania, a los 
Valles Calchaquíes. La caprichosa forma y 
espectacular policromía de sus montañas 
nos sorprende en cada curva del camino. Ya 
en Cafayate, considerada 

cuna del vino torrontés, cepa emblemática 
de Salta, visitaremos una bodega en donde 
degustaremos sus productos; luego del 
almuerzo (no incluido), regreso a Salta .-

 Salida 07.30 hs regreso 19.00 hs 

 4.- Excursión a una típica finca (estancia ) 
salteña  “Santa Anita”  

 Salida desde Salta a las 09.00 hs.  Luego de 
la llegada,  recepción y visita  guiada al Museo 
del Tabaco “Puerta de Diaz” y al Museo 
Arqueológico “Santa Anita”. Recorreremos 
el Tambo caprino y la fábrica artesanal 
de quesos de cabra; el “Monturero”  y la 
colección de Sillas de montar de diferentes 
orígenes; la Colección de árboles nativos y 
plantas medicinales. Degustación de quesos. 
Almuerzo. Por la tarde, merienda y posterior 
regreso a Salta.-

 

Requisitos. Pasaporte válido, seguro de 
asistencia al viajero, visa  si fuera necesario.-  

the clouds´train. We will visit  La Polvorilla” 
viaduct, to continue by the puna, to a place 
called El Mojon, where a typical family built 
its houses,church. , museum and a typical 
restaurant. There We will have lunch and know 
more about, daily life in those regions. After 
that We will drive to reach Salinas Grandes for 
them climb up to 42000 m.as.l and drive down 
to the town of Purmamarca to observe, with the 
sunset, the fantastic seven colour´s hill, return 
to Salta A.

Departure : 06.30 A.M.

Return : 21.00 P.M.

Tour to Cafayate 

Full day tour  to the  southern towns  of Lerma´s 
valley, Cerrillos,  La Merced, El Carril, Coronel 
Moldes , to each Alemania, on the way to the 
Calchaqui´s valley, the gorgeous formations  
and spectacular polychromy of the Mountains  
surprising us, in each curve of the road, at 
Cafayate, called the birthplace of Torrontes 
Wine, emblematic variety of grape, We will  visit 
a  winery for  tasting its  products. After Lunch 
(non included), We will return to Salta .

Tour to a Typical local farm called “ Santa Anita “

Departure from Salta at 09.00 am, after the 
arrival,  guided visit  to the Tobacco Museum 
called  Puerta de Diaz  and the Archaeological  
museum Santa Anita . Visit to a goat dairy farm 
and the local goat cheese factory, El Monturero 
(saddle making place ) and an interesting 
Collection of horses saddle of different origins, 
collections of local trees and medical herbs, 
goat cheese tasting. Lunch. In the afternoon, 
snack and return to Salta  

 Requirements : valid Passport, travel assistance 
insurance .  visa (if neccesary)

toilettes et service de catering à bord vers San 
Antonio de los Cobres en prennant la même route 
que le Train aux Nuages. Arrivée au Viaduc La 
Polvorilla et découverte de la Puna salteña jusqu’à « 
El Mojón » où on sera reçu par une famille locale. Là, 
on connaîtra les habitations, l’église, le musée et un 
restaurant typique où on va déjeuner. Celà permettra 
de savoir sur les habitudes des gens de ces zones 
désertiques.

Ensuite, continuation vers la vertigineuse Cuesta de 
Lipán dont le sommet culmine à prés de 4200m. 
Descente vers Purmamarca avec son magnifique 
Cerro de los Siete Colores. Retour vers la ville de 
Salta.

Départ à 06.00 heures et retour à 21.00 heures

3. Cafayate

  Départ en groupe pour une journée en parcourant 
les petits villages de la Vallée de Lerma : Cerrillos, 
La Merced, El Carril, La Viña et à partir d’Alemanía 
la Vallée Calchaqui. Traversée de la Quebrada 
de las Conchas dont les formes capricieuses et 
magnifiques des montagnes multicolores vont nous 
surprendre à chaque tournant de la route.

À Cafayate, le berceau du vin Torrontés, le cépage 
emblématique de Salta, visite d’une cave avec 
dégustation des produits. Puis, déjeuner et rétour 
à Salta.

Départ à 07.30 heures et rétour à 19.00 heures

4. Visite à une ferme (estancia) salteña « Santa Anita »

  Départ à 09.00 heures. Réception et visite guidée 
au Musée du Tabac « Puerta de Díaz » et au Musée 
Archéologique « Santa Anita ». Puis, on verra les 
chèvres laitières et la production artisanale des 
fromages ; la « Monturera » et la collection des selles 
d’origines diverses ; la collection des arbres de la 
région et des plantes médicinales.

Dégustation des fromages de chèvre. Déjeuner. 
L’après –midi, goûter et retour vers Salta.

Exigences :

 Passeport valide, Voyage Assurance Assisteance, 
Visa si c’était nécésaire
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Through the following companies you 

can get a unique experience in Spanish 

language training through the immersion 

in Salta´s Culture.

A través de las siguientes empresas Ud. 

podrá  obtener una experiencia única en la 

enseñanza del idioma español a través de la 

inmersión en la Cultura Salteña.

orgAniCe SU vIAje 

orgAniZe your Trip
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SALTA ESCUELA DE ESPAÑOL
Dirección/ Address: Deán Funes 445. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4236595
                                   +54 9 387 4310034
Movil: +54 9 387 154042602
Mail: ivanataritolay@yahoo.com.ar
Web: www.spanishcoursesinsalta.blogspot.com.ar

UNIVERSIDAD CATOLICA DE SALTA
Web: www.ucasal.edu.ar
Mail: turismo@ucasal.edu.ar
Tel: +54 0387 4268567

Bien Argentino
Instituto de Idioma y Cultura Argentina

BIEN ARGENTINO
Dirección/ Address: Pje Zorrilla 239. Salta Capital          
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 475 0682
                                   +54 9 387 475 0679
Mail: info@bien-argentino.com.ar
Web: www.bien-argentino.com.ar 

GOOD NEWS
Dirección/ Address: Rivadavia 350. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 155009345
Web: www.institutogoodnews.com.ar   

INSTITUTO FRANKLIN
Dirección/ Address: Alvarado 315. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4316997
Mail: viajes@institutofranklin.com.ar
Web: www.institutofranklin.com.ar

KULTURZENTRUM SALTA
Dirección/ Address: Rivadavia 828. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4218162
Mail: kulturzentrumsalta@gmail.com

AMARELA VIAJES - EVT N° 12.241
Dirección/ Address: Pueyrredón 980 - 8º C. Salta Capital 
Teléfono/ Telephone: + 54 9 387 4392901
Mail: amarelaturismo@yahoo.com.ar
Web: www.amarelaturismo.com.ar 

AGENCIA DEL PEREGRINO - EVT N° 12.241
Dirección/ Address: Alvarado 351. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4229440
Mail: info@agenciadelperegrino.com.ar
Web:  www.agenciadelperegrino.com.ar

Tastil Viajes y Turismo Legajo 1071 - EVT N° 12.241
Caseros 468
Salta- Capital 
Tel  +54 0387-4311223
www.turismotastil.com.ar

ORIGINS - EVT N° 14858 
Dirección/ Address: Pasaje Zorrilla Nº 171
                                    Local 1. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4313891
Mail: chantal@originsargentina.com
Web: www.originsargentina.com

Catera EVT - Travel & Learn
Leg 16459
Mail: vcatera@icloud.com
Teléfono/ +54 (9) 387 5 711190
skype: verocatera

NORDIC TRAVEL
Dirección/ Address: Buenos Aires 45. Salta Capital
Teléfono/ Telephone: +54 9 387 4211313
Mail: reservas@nordic-travel.com.ar
Web: www.nordic-travel.com.ar

MOVITRACK
Dirección: Caseros 468. Salta Capital
Teléfono: +54 9 387 4316749 / +54 9 387 4311 223
Mail: movitrack@movitrack.com.ar
Web: www.movitrack.com.ar

TURISMO RESPONSABLE TOUR OPERATOR
EVT Nº 14679
Domicilio: Santa Fe 90 - Local 2
Telefono: +54 9  387 4314490
Móvil: +54 9 387 4496267
Email: info@tures.com.ar  
Skype: turismo.responsable
Facebook: turesturismo.responsableevt
Web: www.tures.com.ar

leNguAgeS ceNter

TrAVeL AgencIeS

ceNtroS De idiomAS

AgencIAS De TUrISMo
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· Buenos Aires 93 (A4400FDA) Salta Capital

· Casa de Salta en Buenos Aires: Av. Roque 
Saénz Peña 933 (C1035AAE) Buenos Aires

· Salta: +54 387 4310950 / 640 

· Bs. As.: + 54 11 43262456 / 59

· info@turismosalta.gov.ar

· www.turismosalta.gov.ar@

/VisitSalta

@SALTATURISMO
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